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enTable of ContentsenInstruction for Use

Safety and warning 
information

Before you switch ON the 
appliance

Please read the operating and 
installation instructions carefully! 

They contain important information 
on how to install, use and maintain 
the appliance.

The manufacturer is not liable if you fail 
to comply with the instructions and 
warnings. Retain all documents for 

subsequent use or for the next owner.

Technical safety

This appliance contains a small quantity 

of environmentally-friendly but flammable 
R600a refrigerant. Ensure that the tubing 
of the refrigerant circuit is not damaged 

during transportation and installation. 
Leaking refrigerant may cause eye 
injuries or ignite.

If damage has occurred

■ Keep naked flames and/or ignition 
sources away from the appliance,

■ thoroughly ventilate the room for 
several minutes,

■ switch off the appliance and pull out 

the mains plug,

■ inform customer service.

The more refrigerant an appliance 

contains, the larger the room must be in 
which the appliance is situated. Leaking 
refrigerant can form a flammable gas-air 

mixture in rooms which are too small. 
The room must be at least 1 m³ per 8 g 
of refrigerant. The amount of refrigerant 

in your appliance is indicated on the 
rating plate inside the appliance.

If the power cord of this appliance 
is damaged, it must be replaced by 

the manufacturer, customer service or 
a similarly qualified person. Improper 
installations and repairs may put the user 

at considerable risk.

Repairs may be performed by 
the manufacturer, customer service 

or a similarly qualified person only.

Only original parts supplied by the 
manufacturer may be used. The 

manufacturer guarantees that only these 
parts satisfy the safety requirements.

A extension cable may be purchased 

from customer service only.

Important information when 
using the appliance

■ Never use electrical appliances inside 

the appliance (e.g. heater, electric 
ice maker, etc.). Risk of explosion!

■ Never use a steam cleaner to defrost 

or clean the appliance! The steam 
may penetrate electrical parts 
and cause a short-circuit. Risk of 

electric shock!

■ Do not use pointed or sharp-edged 
implements to remove frost or layers 

of ice. You could damage 
the refrigerant tubing. Leaking 
refrigerant may ignite or cause eye 

injuries. 

■ Do not store products which contain 

flammable propellants (e.g. spray 
cans) or explosive substances 
in the appliance. Risk of explosion!

■ Do not stand or support 
yourself on the base, drawers 
or doors, etc.
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■ Before defrosting and cleaning 
the appliance, pull out the mains plug 

or switch off the fuse. 
Do not pull out the mains plug 
by tugging the cable.

■ Bottles which contain a high 
percentage of alcohol must be sealed 
and stored in an upright position.

■ Keep plastic parts and the door seal 
free of oil and grease. Otherwise, 
parts and door seal will become 

porous.

■ Never cover or block the ventilation 
openings for the appliance.

■ People (childern incl.) who have 
limited physical, sensory or mental 
abilities or inadequate knowledge 

must not use this appliance unless 
they are supervised or given 
meticulous instructions.

■ Do not store bottled or canned drinks 
(especially carbonated drinks) 
in the freezer compartment. 

Bottles and cans may explode!

■ Never put frozen food straight 
from the freezer compartment 

into your mouth. 
Risk of low-temperature burns!

■ Avoid prolonged touching of frozen 

food, ice or the evaporator pipes, etc. 
Risk of low-temperature burns!

Children in the household

■ Keep children away from packaging 
and its parts. 
Danger of suffocation from folding 

cartons and plastic film!

■ Do not allow children to play with 
the appliance!

■ If the appliance features a lock:  
keep the key out of the reach 
of children!

General regulations

The appliance is suitable

■ for refrigerating and freezing food,

■ for making ice.

This appliance is intended for use in 
the home and the home environment.

The appliance is suppressed according 
to EU Directive 2004/108/EC.

The refrigeration circuit has been 

checked for leaks.

This product complies with the relevant 
safety regulations for electrical 

appliances (EN 60335-2-24).
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Information concerning 
disposal

* Disposal of packaging

The packaging protects your appliance 

from damage during transit. All utilised 
materials are environmentally safe and 
recyclable. Please help us by disposing 

of the packaging in an environmentally 
friendly manner.

Please ask your dealer or inquire at your 

local authority about current means of 
disposal.

* Disposal of your old 
appliance

Old appliances are not worthless 

rubbish! Valuable raw materials can be 
reclaimed by recycling old appliances.

ã=Warning

Redundant appliances

1. Pull out the mains plug.

2. Cut off the power cord and discard 
with the mains plug.

3. Do not take out the trays 

and receptacles: children are 
therefore prevented from climbing in!

4. Do not allow children to play with 

the appliance once it has spent its 
useful life. Danger of suffocation!

Refrigerators contain refrigerant 

and gases in the insulation. Refrigerant 
and gases must be disposed 
of professionally. Ensure that tubing 

of the refrigerant circuit is not damaged 
prior to proper disposal. 

Scope of delivery
After unpacking all parts, check for any 

damage in transit.

If you have any complaints, please 
contact the dealer from whom you 

purchased the appliance or our 
customer service.

The delivery consists of the following 

parts:

■ Free-standing appliance

■ Interior fittings (depending on model)

■ Bag containing installation materials

■ Operating instructions

■ Installation manual

■ Customer service booklet

■ Warranty enclosure

■ Information on the energy 

consumption and noises

This appliance is identified 
according to the European 

guideline 2012/19/EC on waste 
electrical and electronic 

equipment – WEEE. The directive 
specifies the framework for an 
EU-wide valid return and re-use 

of old appliances.

�
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Ambient temperature 
and ventilation

Ambient temperature

The appliance is designed for a specific 

climate class. Depending on the climate 
class, the appliance can be operated 
at the following temperatures.

The climate class can be found on 
the rating plate. Fig. /

Note

The appliance is fully functional within 
the room temperature limits 
of the indicated climatic class. 

If an appliance of climatic class SN 
is operated at colder room temperatures, 

the appliance will not be damaged up to 
a temperature of +5 °C.

Ventilation

Fig. 3

The air on the rear panel and on the side 
panels of the appliance heats up. 

Conduction of the heated air must 
not be obstructed. Otherwise, 
the refrigerating unit must work harder. 

This increases power consumption. 
Therefore: Never cover or block 
the ventilation openings!

Connecting 
the appliance
After installing the appliance, wait at least 
1 hour until the appliance is switched on. 

During transportation the oil in 
the compressor may have flowed into 
the refrigeration system.

Before switching on the appliance 
for the first time, clean the interior of 
the appliance (see chapter “Cleaning 

the appliance”).

Electrical connection

The socket must be near the appliance 

and also freely accessible following 
installation of the appliance. 

The appliance complies with the 

protection class I. Connect the appliance 
to 220–240 V/50 Hz alternating current 
via a correctly installed socket with 

protective conductor. The socket must 
be fused with a 10 to 16 A fuse.

For appliances operated in non-

European countries, check whether 
the stated voltage and current type 
match the values of your mains supply. 

This information can be found on 
the rating plate. Fig. / 

ã=Warning

Never connect the appliance 

to electronic energy saver plugs.

Our appliances can be used with mains 
and sine-controlled inverters. Mains-

controlled inverters are used 
for photovoltaic systems which 
are connected directly to the national 

grid. Sine-controlled inverters must be 
used for isolated applications (e.g. on 
ships or in mountain lodges) which are 

not connected directly to the national 
grid.

Climate class Permitted ambient 
temperature

SN +10 °C to 32 °C

N +16 °C to 32 °C

ST +16 °C to 38 °C

T +16 °C to 43 °C
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Getting to know your 
appliance

Please fold out the illustrated last page. 
These operating instructions refer 
to several models.

The features of the models may vary.

The diagrams may differ.

Fig. 1

* Not all models.

1-10 Controls

11 Light switch for freezer 
compartment

12 On/Off button

13 Fast freezer compartment

14 Light (LED)

15 Light switch for refrigerator 

compartment

16 Extendable glass shelf

17 Air outlet opening

18 Shelf in the refrigerator 

compartment

19 Cold storage compartment

20 Vegetable container

21 Ventilation opening

22 Height-adjustable feet

23 Door shelf

24 Ice maker

25 Ice cube container

26 Butter and cheese compartment

27 Egg rack

28* Door container

29 Door shelf

30 Bottle holder

31 Shelf for large bottles

A Freezer compartment

B Refrigerator compartment
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Controls

Fig. 2

Switching 
the appliance on
1. Press the On/Off button 1/12. 

Warning signal is emitted.

2. Press the alarm button 2/5. 

Warning signal stops.

The alarm button 2/5 remains lit until 
the set temperature has been reached.

The factory has recommended 
the following temperatures:

■ Refrigerator compartment: +4 °C

■ Freezer compartment:  –18 °C

Operating tips

■ When the appliance has been 
switched on, it may take several hours 

until the set temperatures have been 
reached.

■ The fully automatic NoFrost system 

ensures that the freezer compartment 
remains free of ice. Defrosting is no 
longer required.

■ The sides of the housing are 
sometimes heated slightly. 
This prevents condensation 

in the area of the door seal.

■ If the freezer compartment door 
cannot be immediately re-opened after 

it has been closed, wait until the 
resulting low pressure has equalised.

1 Temperature display freezer 
compartment 
The numbers correspond 
to the set freezer compartment 

temperatures in °C.

2 Display super freezing 

Illuminates when super freezing 
is on.

3 Temperature display refrigerator 
compartment

The numbers correspond 

to the set refrigerator 
compartment temperatures in °C.

4 Super cooling indicator

illuminates when “super cooling” 
is on.

5 Alarm button 
Used to switch off the warning 
signal, see chapter “Alarm 

function”.

6 Energy saving mode display 
It is lit when the appliance 

is not in use.

7 Temperature selection buttons 
freezer compartment

These buttons set 
the temperature in the freezer 

compartment.

8 “Super” button (freezer 
compartment)

Switches super freezing 
on and off.

9 Temperature selection buttons 
refrigerator compartment

These buttons set 

the temperature in the refrigerator 
compartment.

10 “Super” button refrigerator 
compartment 
Switches super cooling on 
and off.
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Setting 
the temperature
Fig. 2

Refrigerator compartment

The temperature can be set from +2 °C 
to +8 °C.

Keep pressing temperature setting 

button 9 until the required refrigerator 
compartment temperature is set. 

The value last selected is saved. 

The set temperature is indicated 
on temperature display 3.

We recommend a factory setting 

of +4 °C in the refrigerator compartment.

Perishable food should not be stored 
above +4 °C.

Freezer compartment

The temperature can be set from -16 °C 
to -24 °C.

Keep pressing temperature setting 
button 7 until the required freezer 
compartment temperature is set. 

The value last selected is saved. 
The set temperature is indicated 
on temperature display 1.

Energy saving mode
When the appliance is not used, 
the display on the controls switches 
to energy saving mode.

■ Energy saving mode display, Fig. 2/6, 
illuminates. 

■ The luminosity of the temperature 

displays is reduced.

■ When the “Super” function is switched 
on, the corresponding super display 

is lit (Super cooling display, Fig. 2/4 
or Super freezing display, Fig. 2/2).

As soon as you operate the appliance, 

e.g. open door or press any button, 
the display switches to normal 
illumination.
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Alarm function
In the following cases an alarm may be 
actuated.

Door alarm

The door alarm (continuous sound) 
switches on and the “alarm” display 2/5 
is lit, if the appliance door is open for 

longer than one minute. Close the door 
or press any button to switch the door 
alarm off again.

Temperature alarm

The temperature alarm switches on 
if the freezer compartment is too warm 

and the frozen food is at risk of thawing.

The temperature display 1 flashes 
and the alarm button 5 is lit.

When the alarm button 5 is pressed, 
the temperature display 1 indicates for 
five seconds the warmest temperature 

reached in the freezer compartment.

Then this value is deleted and 
the temperature display 1 indicates 

the set temperature.

The alarm may switch on without any risk 
to the frozen food

■ when the appliance is switched on,

■ when large quantities of fresh food are 
placed in the appliance,

■ if the freezer compartment door 
is open too long.

Note

Do not refreeze thawing or thawed food. 
Only ready meals (boiled or fried) may 
be refrozen.

No longer store the frozen produce for 
the max. storage period.

Switching off the alarm 

Fig. 2 
Press the alarm button 5 to switch off 
the warning signal.

Usable capacity
Information on the usable capacity can 
be found inside your appliance on 
the rating plate. Fig. /

Fully utilising the freezer 
volume

The maximum amount of food can be 
placed in the freezer by removing 
the following fittings.

Removing the fittings

■ The door shelf can be taken out. 
Fig. 4

■ If appliances feature an ice maker, 
the latter can be taken out. Fig. 5
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Refrigerator 
compartment
The refrigerator compartment is the ideal 
storage location for ready meals, cakes 

and pastries, preserved food, condensed 
milk, hard cheese, fruit and vegetables 
sensitive to cold.

Note when loading products

Wrap or cover food before placing 
in the appliance. This will retain 

the aroma, colour and freshness 
of the food. In addition, flavours will 
not be transferred between foods 

and the plastic parts will not become 
discoloured.

Note

Avoid contact between food and rear 
panel. Otherwise the air circulation will 

be impaired.

Food or packaging could freeze 
to the rear panel.

Note the chill zones 
in the refrigerator 
compartment

The air circulation in the refrigerator 
compartment creates different chill 
zones:

■ Coldest zone 
is on the rear panel inside 
the appliance and on the cold storage 

compartment. Fig. 1/19

Note

Store perishable food e.g. fish, 
sausage, meat in the coldest zones.

■ Warmest zone 

is at the very top of the door. 

Note

Store e.g. hard cheese and butter 
in the warmest zone. Cheese can then 
continue to release its flavour and the 

butter will still be easy to spread.



en

12

Vegetable container with 
humidity controller

Fig. 7

The vegetable container is the optimum 

storage location for fresh fruit and 
vegetables. A humidity controller and 
a special seal can be used to adjust the 

air humidity in the vegetable container. 
This allows fresh fruit and vegetables 
to be stored twice as long as with 

conventional storage. 

The air humidity in the vegetable 
container can be set according to the 

type and amount of products to be 
stored:

■ Mainly fruit as well as for a large load 

– lower air humidity

■ Mainly vegetables as well as for 
a mixed load or small load – higher air 

humidity

Notes

■ Fruit sensitive to cold (e.g. pineapple, 
banana, papaya and citrus fruit) and 
vegetables sensitive to cold (e.g. 

aubergines, cucumbers, zucchini, 
peppers, tomatoes and potatoes) 
should be stored outside 

the refrigerator at temperatures 
of approx. +8 °C to +12 °C for 
optimum preservation of quality and 

flavour.

■ Condensation may form in the 
vegetable container depending on 

the type and quantity of products 
stored. Remove condensation with 

a dry cloth and adjust air humidity 
in the vegetable container with 
the humidity controller.

Super cooling
Super cooling sets the refrigerator 
temperature to the coldest temperature 
setting for approx. 6 hours. Then 

the appliance automatically switches 
to the temperature set prior to super 
cooling mode.

Switch on super cooling mode, e.g.

■ before placing large quantities of food 
in the refrigerator compartment.

■ for the fast cooling of drinks.

Switching on and off

Fig. 2

Press “super” button 10.

The button is lit when super cooling 
is switched on.

Freezer compartment

Use the freezer compartment

■ To store deep-frozen food.

■ To make ice cubes.

■ To freeze food.

Note

Ensure that the freezer compartment 
door has been closed properly. 

If the door is open, the frozen food will 
thaw. The freezer compartment will 
become covered in thick ice. 

Also: waste of energy due to high power 
consumption!
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Max. freezing capacity
Information about the max. freezing 
capacity within 24 hours can be found 
on the rating plate. Fig. /

Freezing and storing 
food

Purchasing frozen food

■ Packaging must not be damaged.

■ Use by the “use by” date.

■ Temperature in the supermarket 

freezer must be -18 °C or lower.

■ If possible, transport deep-frozen food 
in an insulated bag and place quickly 

in the freezer compartment.

Note when loading products

Freeze large quantities of food in the fast 

freezer compartment where food freezes 
particularly quickly and therefore also 
gently.

Food which is already frozen must not 
come into contact with the food which 
is to be frozen.

Freezing fresh food
Freeze fresh and undamaged food only.

To retain the best possible nutritional 
value, flavour and colour, vegetables 

should be blanched before freezing. 
Aubergines, peppers, zucchini and 
asparagus do not require blanching.

Literature on freezing and blanching 
can be found in bookshops.

Note

Keep food which is to be frozen away 
from food which is already frozen.

■ The following foods are suitable for 
freezing: 
Cakes and pastries, fish and seafood, 

meat, game, poultry, vegetables, fruit, 
herbs, eggs without shells, dairy 
products such as cheese, butter and 

quark, ready meals and leftovers such 
as soups, stews, cooked meat and 
fish, potato dishes, soufflés and 

desserts.

■ The following foods are not suitable 
for freezing: 

Types of vegetables, which are usually 
consumed raw, such as lettuce or 
radishes, eggs in shells, grapes, 

whole apples, pears and peaches, 
hard-boiled eggs, yoghurt, soured 
milk, sour cream, crème fraîche and 

mayonnaise.
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Packing frozen food

To prevent food from losing its flavour 
or drying out, place in airtight containers.

1. Place food in packaging.

2. Remove air.

3. Seal the wrapping.

4. Label packaging with contents 

and date of freezing.

Suitable packaging:
Plastic film, tubular film 

made of polyethylene, aluminium foil, 
freezer containers. 
These products are available 

from specialist outlets.

Unsuitable packaging:
Wrapping paper, greaseproof paper, 
cellophane, bin liners and used 

shopping bags.

Items suitable for sealing packaged 
food:
Rubber bands, plastic clips, string, 

cold-resistant adhesive tape, etc.

Bags and tubular film 
made of polyethylene can be sealed 

with a film heat sealer.

Shelf life of frozen food

Storage duration depends on the type 

of food.

At a temperature of -18 °C:

■ Fish, sausage, ready meals and cakes 

and pastries:

up to 6 months

■ Cheese, poultry and meat:

up to 8 months

■ Vegetables and fruit:

up to 12 months

Super freezing
Food should be frozen solid as quickly 
as possible in order to retain vitamins, 
nutritional value, appearance and flavour.

Several hours before placing fresh food 
in the freezer compartment, switch on 
super freezing to prevent an unwanted 

temperature rise. 

As a rule, 4-6 hours is adequate.

This appliance runs constantly 

and the freezer compartment drops 
to a very low temperature.

If the max. freezing capacity is to be 

used, super freezing must be switched 
on for 24 hours before the fresh produce 
is placed in the freezer compartment.

Smaller quantities of food (up to 2 kg) 
can be frozen without “super freezing”.

Note

When super freezing is switched on, 
increased operating noises may occur.

Switching on and off

Fig. 2

Press “super” button 8.

If the super freezing has been switched 
on the button is lit.

Super freezing automatically switches off 

after approx. 2½ days.
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Thawing frozen food
Depending on the type and application, 
select one of the following options:

■ at room temperature

■ in the refrigerator

■ in an electric oven, with/without fan 
assisted hot-air

■ in the microwave

ã=Caution

Do not refreeze thawing or thawed food. 
Only ready meals (boiled or fried) may 

be refrozen.

No longer store the frozen produce for 
the max. storage period.

Interior fittings
You can reposition the shelves inside 
the appliance and the door shelves as 
required: 

■ Pull shelf forwards, lower and swing 
out to the side.

■ Raise the door shelf and remove. 

Fig. 4

Special features

(not all models)

Taking out the extendable glass shelf
Fig. 1/16 
The glass shelf can be removed for 
cleaning. To do this, pull out shelf, 

lift at the front and take out.

Bottle shelf
Fig. 6 A/B 
Bottles can be stored securely on 

the bottle shelf.

Cold storage compartment
Fig. 1/19 
The cold storage compartment has lower 

temperatures than the refrigerator 
compartment. Even temperatures below 
0 °C may occur.

Ideal for storing fish, meat and sausage. 
Not suitable for lettuce and vegetables 
and produce sensitive to cold.

Drawer insert
Fig. 9 
The insert can be taken out.

Door container
Fig. 1/28* 

Ideal for the storage of sweets, 
spices and dressings.

Bottle holder
Fig. 1/30 

The bottle holder prevents bottles from 
falling over when the door is opened 
and closed.
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Ice maker
Fig. 8

1. Take out water container and fill with 
water up to the mark.

2. Carefully empty water into the storage 

container via the filler opening. Ensure 
that the water does not run into or 
splash onto the storage container. 

Otherwise, ice cubes could freeze 
to each other or to the container.

3. When the ice cubes are frozen, 

press lever down and release.  
The ice cubes loosen and fall into 
the storage container.

4. Remove ice cubes from the storage 
container. The ice cubes should be 
removed regularly from the storage 

container to prevent them from 
freezing to each other.

Drawer for sausage and cheese
Fig. . 
The drawer can be removed for adding 
and removing food. Lift the drawer 

and pull out. The drawer holder 
can be adjusted.

Sticker “OK”
(not all models)

The “OK” temperature monitor 
can be used to determine temperatures 
below +4 °C. Gradually reduce 

the temperature if the sticker 
does not indicate “OK”.

Note

When the appliance is switched on, 
it may take 12 hours until 

the temperature is reached.

Correct setting

Switching off and 
disconnecting the 
appliance

Switching off the appliance

Fig. 1

Press the On/Off button 12. 
Refrigerating unit and light switch off.

Disconnecting the appliance

If you do not use the appliance 

for a prolonged period:

1. Switch off the appliance.

2. Pull out mains plug or switch off fuse.

3. Clean the appliance.

4. Leave the appliance door open.

Defrosting

Refrigerator compartment

Defrosting is actuated automatically.

The condensation runs through 
the drainage hole into an evaporation 

pan on the rear of the appliance.

Freezer compartment

The fully automatic NoFrost system 

ensures that the freezer compartment 
remains free of ice. Defrosting is no 
longer required.



en

17

Cleaning the appliance

ã=Caution

■ Do not use abrasive, chloride or acidic 
cleaning agents or solvents.

■ Do not use scouring or abrasive 
sponges. 

The metallic surfaces could corrode.

■ Never clean shelves and containers 
in the dishwasher.

The parts may become deformed!

Water used for cleaning must not drip 
into the

■ slots in the front base area in 

the freezer compartment,

■ controls,

■ and light.

Proceed as follows:

1. Before cleaning: Switch the appliance 

off.

2. Pull out mains plug or switch off fuse.

3. Take out the frozen food and store 

in a cool location. Place the ice pack 
(if enclosed) on the food.

4. Clean the appliance with a soft cloth, 

lukewarm water and a little pH neutral 
washing-up liquid. The rinsing water 
must not run into the light.

5. Wipe the door seal with clear water 
only and then wipe dry thoroughly.

6. After cleaning reconnect and switch 

the appliance back on.

7. Put the frozen food back in the freezer 
compartment.

Interior fittings

All variable parts of the appliance 

can be taken out for cleaning.

Take out glass shelves
Pull the glass shelves forwards and take 
out.

Take out shelves in the door
Fig. 4

Lift shelves upwards and take out.

Taking glass shelf out of chiller 
compartment
Fig. *

Press the holder upwards and take out 
the glass shelf.

Note

Do not clean glass shelf of the cold 

storage compartment under running 
water.

Drawers in the refrigerator 
compartment
Fig. ,

Pull out the drawer all the way, lift up 
and remove.

To insert drawer, place the drawer 
on the telescopic rails and push into 
the appliance. Attach the drawer by 

pressing it down.

Note

Before the vegetable drawer can be 
taken out, the glass shelf above must be 
taken out.

Taking out glass shelf above vegetable 
container
Fig. +

The glass shelf can be taken out and 
disassembled for cleaning.

Note

Before taking out the glass shelf, 
pull out vegetable container.
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Light (LED)
Your appliance features a maintenance-
free LED light.

These lights may be repaired 

by customer service or authorised 
technicians only.

Tips for saving energy
■ Install the appliance in a dry, well 

ventilated room! The appliance should 
not be installed in direct sunlight 
or near a heat source (e.g. radiator, 

cooker).

If required, use an insulating plate.

■ Allow warm food and drinks to cool 

down before placing in the appliance.

■ Thaw frozen food in the refrigerator 
compartment and use the low 

temperature of the frozen food to cool 
refrigerated food.

■ Open the appliance as briefly as 

possible.

■ Occasionally clean the rear 
of the appliance to prevent an 

increased power consumption. 

■ If available:  
Fit wall spacers to obtain the indicated 

energy rating of the appliance (see 
Installation instructions). A reduced 
wall gap will not restrict the function 

of the appliance. The energy rating 
may then increase slightly. The gap 
of 75 mm must not be exceeded.

■ The arrangement of the fittings does 
not affect the energy rating of the 
appliance.

Operating noises

Quite normal noises

Droning
Motors are running (e.g. refrigerating 

units, fan).

Bubbling, humming or gurgling noises
Refrigerant is flowing through the tubing.

Clicking
Motor, switches or solenoid valves are 

switching on/off.

Cracking
Automatic defrosting is running. 

Preventing noises

The appliance is not level
Please align the appliance with a spirit 
level. Use the height-adjustable feet 

or place packing underneath them.

The appliance is not free-standing
Please move the appliance away 
from adjacent units or appliances.

Containers or storage areas wobble 
or stick
Please check the removable parts 
and re-insert them correctly if required.

Bottles or receptacles are touching 
each other
Move the bottles or receptacles slightly 
away from each other.
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Eliminating minor faults yourself
Before you call customer service:

Please check whether you can eliminate the fault yourself based on the following 
information.

Customer service will charge you for advice – even if the appliance is still under 

guarantee!

Fault Possible cause Remedial action

Temperature differs greatly 

from the set value.

In some cases it is adequate to switch off 

the appliance for 5 minutes.

If the temperature is too high wait a few hours 

and check whether the temperature has 

approached the set value.

If the temperature is too low check 

the temperature again the next day.

The light does not function. The LED light is defective. See chapter “Light (LED)” section.

Appliance was open 

too long.

Light is switched off after 

approx. 10 min.

When the appliance is closed and opened, 

the light is on again.

Controls have reduced 

luminosity.

When the appliance is not 

used for some time, 

the display on the fascia 

switches to energy saving 

mode.

As soon as the appliance is again used, e.g. 

the door is opened, the display switches back 

to normal illumination.

Displays do not illuminate. Power failure; the fuse has 

been switched off; the mains 

plug has not been inserted 

properly.

Connect mains plug. Check whether the power 

is on, check the fuses.
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Fault Possible cause Remedial action

Warning signal sounds.

The alarm button is lit. 

Fig.2/5

Fault – the freezer 

compartment is too warm!

To switch off the warning signal, 

press the alarm button 5. 

Appliance is open. Close the appliance.

Ventilation openings have 

been covered.

Ensure that there is adequate ventilation.

Too much food was placed in 

the freezer compartment at 

once.

Do not exceed max. freezing capacity.

When the fault has been eliminated, the alarm 

button goes out shortly afterwards.

The temperature 

in the freezer compartment 

is too warm.

Appliance opened 

frequently.

Do not open the appliance unnecessarily.

The ventilation openings 

have been covered.

Remove obstacles.

Large quantities of fresh 

food are being frozen.

Do not exceed max. freezing capacity.

Freezer compartment door 

was open for a long time; 

temperature is no longer 

reached.

The evaporator (refrigeration 

generator) in the NoFrost 

system is covered in thick ice 

and can no 

longer be defrosted fully 

automatically.

To defrost the evaporator, remove the frozen 

food with the compartments, insulate well 

and store in a cool location.

Switch off the appliance and move it away 

from the wall. Leave the appliance door open.

After approx. 20 min. the condensation begins 

to run into the evaporation pan, 

at the rear of the appliance. Fig.-

To prevent the evaporation pan 

from overflowing in this case, 

mop up the condensation with a sponge.

The evaporator is defrosted when the water 

stops running into the evaporation pan. 

Clean the interior. Switch the appliance 

back on again.
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Customer service
Your local customer service 
can be found in the telephone directory 
or in the customer-service index. Please 

provide customer service 
with the appliance product number 
(E-Nr.) and production number (FD).

These specifications 
can be found on the rating plate. Fig. /

To prevent unnecessary call-outs, please 

assist customer service by quoting 
the product and production numbers. 
This will save you additional costs.

Repair order and advice 
on faults

Contact information for all countries can 
be found on the enclosed customer 

service list.

 

GB 0844 892 8979 Calls from a BT 

landline will be 

charged at up to 

3 pence per minute. 

A call set-up fee of 

up to 6 pence may 

apply.

IE 01450 2655 0.03 € per minute 

at peak. Off peak 

0.0088 € per 

minute.

US 800 944 2904 toll-free
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ruCoдepжaниeruǌǱcǶpyǮǺǬȃ ǳo ȁǮcǳǯyaǶaǺǬǬ

УǙaǖaǜǗǮ 
Ǟo ǐeǖoǞacǜocǡǗ 
Ǘ ǞpeǓyǞpeǕǓeǜǗǮ

ƾpeǕǓe ǦeǛ ǑǑecǡǗ ǞpǗǐop 
Ǒ ǬǙcǞǚyaǡaǥǗǭ
BǱǬǰaǶeǯȀǱo ǳpoǻǶǬǶe ǬǱcǶpyǮǺǬȂ 

ǳo ǰoǱǶaǪy Ǭ ȁǮcǳǯyaǶaǺǬǬ! B Ǳeǭ 
coǨepǪǬǶcȃ ǦaǪǱaȃ ǬǱǸopǰaǺǬȃ 
ǳo ycǶaǱoǦǮe, ǬcǳoǯȀǫoǦaǱǬȂ 

Ǭ ǶexǱǬǻecǮoǰy oǥcǯyǪǬǦaǱǬȂ 
ǳpǬǥopa.

ǌǫǧoǶoǦǬǶeǯȀ Ǳe ǱeceǶ ǱǬǮaǮoǭ 

oǶǦeǶcǶǦeǱǱocǶǬ ǫa ǳocǯeǨcǶǦǬȃ, 
ecǯǬ Bǿ Ǳe coǥǯȂǨaǯǬ yǮaǫaǱǬȃ 
Ǭ ǳpeǨyǳpeǪǨeǱǬȃ, ǳpǬǦeǨeǱǱǿe 

Ǧ ǬǱcǶpyǮǺǬǬ ǳo ȁǮcǳǯyaǶaǺǬǬ. 
CoxpaǱǬǶe ǦcȂ ǨoǮyǰeǱǶaǺǬȂ Ǩǯȃ 
ǳoǫǨǱeǭǼeǧo ǬcǳoǯȀǫoǦaǱǬȃ ǬǯǬ Ǩǯȃ 

ǳepeǨaǻǬ ee cǯeǨyȂǽeǰy ǦǯaǨeǯȀǺy 
ǳpǬǥopa.

TexǜǗǦecǙaǮ ǐeǖoǞacǜocǡǫ
ǆ ǥǿǶǲǦǲǰ ǳǴǬǥǲǴǩ ǵǲǨǩǴǪǬǶǵȃ 
ǱǩǫǱǤǻǬǶǩǯȀǱǲǩ ǮǲǯǬǻǩǵǶǦǲ 
ȁǮǲǯǲǧǬǻǩǵǮǬ ǻǬǵǶǲǧǲ, Ǳǲ 

ǦǲǵǳǯǤǰǩǱȃȂǽǩǧǲǵȃ ǹǯǤǨǤǧǩǱǶǤ 
R600Ǥ. ǓpocǯeǨǬǶe, ǳoǪaǯyǭcǶa, ǻǶoǥǿ 
ǳpǬ ǶpaǱcǳopǶǬpoǦǮe ǬǯǬ ycǶaǱoǦǮe 

ǥǿǶoǦoǧo ǳpǬǥopa Ǳe ǥǿǯǬ 
ǳoǦpeǪǨeǱǿ ǶpyǥǮǬ ǮoǱǶypa, 
ǳo ǮoǶopoǰy ǺǬpǮyǯǬpyeǶ xǯaǨaǧeǱǶ. 
ǅǴǿǫǧǬ ǹǯǤǨǤǧǩǱǶǤ ǰǲǧǷǶ 
ǦǲǵǳǯǤǰǩǱǬǶȀǵȃ ǬǯǬ, ǳǲǳǤǦ Ǧ ǧǯǤǫǤ, 
ǳǴǬǦǩǵǶǬ Ǯ Ǭǹ ǳǲǴǤǪǩǱǬȂ.

ǓpǬ ǳoǦpeǪǨeǱǬȃx:

■ He ǳoǨxoǨǬǶe ǥǯǬǫǮo Ǯ ǥǿǶoǦoǰy 
ǳpǬǥopy c oǶǮpǿǶǿǰ ǳǯaǰeǱeǰ ǬǯǬ 

ǮaǮǬǰǬ-ǯǬǥo ǬǱǿǰǬ ǬcǶoǻǱǬǮaǰǬ 
ǦocǳǯaǰeǱeǱǬȃ,

■ xopoǼo ǳpoǦeǶpǬǶe ǳoǰeǽeǱǬe 
Ǧ ǶeǻeǱǬe ǱecǮoǯȀǮǬx ǰǬǱyǶ,

■ ǦǿǮǯȂǻǬǶe xoǯoǨǬǯȀǱǬǮ Ǭ ǬǫǦǯeǮǬǶe 
ǦǬǯǮy Ǭǫ poǫeǶǮǬ,

■ cooǥǽǬǶe o ǳoǦpeǪǨeǱǬȃx 

Ǧ cepǦǬcǱyȂ cǯyǪǥy.

Ǜeǰ ǥoǯȀǼee ǮoǯǬǻecǶǦo xǯaǨaǧeǱǶa 
coǨepǪǬǶcȃ Ǧ ǥǿǶoǦoǰ ǳpǬǥope, 

Ƕeǰ ǥoǯȀǼe ǨoǯǪǱo ǥǿǶȀ ǳoǰeǽeǱǬe, 
Ǧ ǮoǶopoǰ oǱ ycǶaǱoǦǯeǱ. B cǯǬǼǮoǰ 
ǰaǯeǱȀǮǬx ǳoǰeǽeǱǬȃx ǳpǬ yǶeǻǮe 

xǯaǨaǧeǱǶa ǰoǪeǶ oǥpaǫoǦaǶȀcȃ 
ǧopȂǻaȃ cǰecȀ ǳapoǦ xǯaǨaǧeǱǶa 
c ǦoǫǨyxoǰ. 

Ha ǮaǪǨǿe 8 ǧ xǯaǨaǧeǱǶa ǨoǯǪeǱ 
ǳpǬxoǨǬǶȀcȃ ǮaǮ ǰǬǱǬǰyǰ 1 ǰ³ 
ǳoǰeǽeǱǬȃ. KoǯǬǻecǶǦo xǯaǨaǧeǱǶa, 

coǨepǪaǽeecȃ Ǧ BaǼeǰ ǥǿǶoǦoǰ 
ǳpǬǥope, ǳpǬǦeǨeǱo Ǧ ǸǬpǰeǱǱoǭ 
ǶaǥǯǬǻǮe, pacǳoǯoǪeǱǱoǭ ǦǱyǶpǬ 

ǥǿǶoǦoǧo ǳpǬǥopa.

ǆ ǵǯǷǻǤǩ ǳǲǦǴǩǪǨǩǱǬȃ ǵǩǶǩǦǲǭ ǼǱǷǴ 
ǨǤǱǱǲǧǲ ǳǴǬǥǲǴǤ ǫǤǰǩǱȃǩǶǵȃ 

ǬǫǧǲǶǲǦǬǶǩǯǩǰ, ǵǩǴǦǬǵǱǲǭ ǵǯǷǪǥǲǭ ǬǯǬ 
ǵǳǩǺǬǤǯǬǵǶǲǰ ǵ ǵǲǲǶǦǩǶǵǶǦǷȂǽǩǭ 
ǮǦǤǯǬǸǬǮǤǺǬǩǭ. ǑǩǮǦǤǯǬǸǬǺǬǴǲǦǤǱǱǲ 

ǦǿǳǲǯǱǩǱǱǿǩ ǷǵǶǤǱǲǦǮǤ Ǭ ǴǩǰǲǱǶ 
ǥǿǶǲǦǲǧǲ ǳǴǬǥǲǴǤ ǰǲǧǷǶ ǳǴǩǦǴǤǶǬǶȀ 
ǩǧǲ Ǧ ǬǵǶǲǻǱǬǮ ǵǩǴȀǩǫǱǲǭ ǲǳǤǵǱǲǵǶǬ 

Ǩǯȃ ǳǲǯȀǫǲǦǤǶǩǯȃ.

ǔǩǰǲǱǶ ǳǴǲǬǫǦǲǨǬǶǵȃ ǶǲǯȀǮǲ 
ǬǫǧǲǶǲǦǬǶǩǯǩǰ, ǵǩǴǦǬǵǱǲǭ ǵǯǷǪǥǲǭ ǬǯǬ 

ǵǳǩǺǬǤǯǬǵǶǲǰ ǵ ǵǲǲǶǦǩǶǵǶǦǷȂǽǩǭ 
ǮǦǤǯǬǸǬǮǤǺǬǩǭ.

ǔǤǫǴǩǼǤǩǶǵȃ ǬǵǳǲǯȀǫǲǦǤǶȀ ǶǲǯȀǮǲ 

ǲǴǬǧǬǱǤǯȀǱǿǩ ǫǤǳǻǤǵǶǬ ǬǫǧǲǶǲǦǬǶǩǯȃ. 
ǖǲǯȀǮǲ Ǧ ǲǶǱǲǼǩǱǬǬ ȁǶǬǹ ǨǩǶǤǯǩǭ 

ǬǫǧǲǶǲǦǬǶǩǯȀ ǧǤǴǤǱǶǬǴǷǩǶ, ǻǶǲ ǲǱǬ 
ǲǶǦǩǻǤȂǶ ǶǴǩǥǲǦǤǱǬȃǰ ǶǩǹǱǬǮǬ 
ǥǩǫǲǳǤǵǱǲǵǶǬ.

ǗǨǯǬǱǬǶǩǯȀ ǵǩǶǩǦǲǧǲ ǼǱǷǴǤ ǰǲǪǱǲ 
ǳǴǬǲǥǴǩǶǤǶȀ ǶǲǯȀǮǲ Ǧ ǵǩǴǦǬǵǱǲǭ 
ǵǯǷǪǥǩ.
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ƾpǗ ǬǙcǞǚyaǡaǥǗǗ
■ HǬǮoǧǨa Ǳe cǶaǦȀǶe ǦǱyǶpȀ ǳpǬǥopa 

ǮaǮǬe-ǯǬǥo ǦǮǯȂǻeǱǱǿe 
ȁǯeǮǶpoǳpǬǥopǿ (ǱaǳpǬǰep, 

ǱaǧpeǦaǶeǯȀǱǿe ǳpǬǥopǿ, 
ȁǯeǮǶpǬǻecǮǬe ǰopoǪeǱǬǺǿ Ǭ ǳp.). 
ǆǫǴǿǦǲǲǳǤǵǱǲǵǶȀ!

■ ǑǬǮǲǧǨǤ Ǳǩ ǬǵǳǲǯȀǫǷǭǶǩ Ǩǯȃ 
ǴǤǫǰǲǴǤǪǬǦǤǱǬȃ ǬǯǬ ǻǬǵǶǮǬ 
ǥǿǶǲǦǲǧǲ ǳǴǬǥǲǴǤ ǳǤǴǲǲǻǬǵǶǬǶǩǯǬ! 

Ǔap ǰoǪeǶ ǳoǳacǶȀ 
Ǳa ȁǯeǮǶpǬǻecǮǬe ǨeǶaǯǬ Ǭ ǦǿǫǦaǶȀ 
ǮopoǶǮoe ǫaǰǿǮaǱǬe. ǒǳǤǵǱǲǵǶȀ 
ǳǲǴǤǪǩǱǬȃ ȁǯǩǮǶǴǬǻǩǵǮǬǰ ǶǲǮǲǰ!

■ ǌǱeǭ Ǭ ǯeǨ ǱeǯȀǫȃ yǨaǯȃǶȀ 
c ǳoǰoǽȀȂ ǳpeǨǰeǶoǦ c ocǶpǿǰ 

ǮoǱǺoǰ ǬǯǬ ocǶpǿǰǬ ǮpaȃǰǬ. 
Teǰ caǰǿǰ Bǿ ǰoǪeǶe ǳoǦpeǨǬǶȀ 
ǶpyǥǮǬ, ǳo ǮoǶopǿǰ ǺǬpǮyǯǬpyeǶ 
xǯaǨaǧeǱǶ. ǅǴǿǫǧǬ ǹǯǤǨǤǧǩǱǶǤ ǰǲǧǷǶ 
ǦǲǵǳǯǤǰǩǱǬǶȀǵȃ ǬǯǬ, ǳǲǳǤǦ Ǧ ǧǯǤǫǤ, 
ǳǴǬǦǩǵǶǬ Ǯ Ǭǹ ǳǲǴǤǪǩǱǬȂ. 

■ HeǯȀǫȃ xpaǱǬǶȀ Ǧ xoǯoǨǬǯȀǱǬǮe 
ǳpoǨyǮǶǿ Ǧ aȁpoǫoǯȀǱǿx yǳaǮoǦǮax 
c ǧopȂǻǬǰǬ paǥoǻǬǰǬ ǧaǫaǰǬ 

(ǱaǳpǬǰep, ǥaǯǯoǱǻǬǮǬ 
c pacǳǿǯǬǶeǯȀǱoǭ ǧoǯoǦǮoǭ) 
Ǭ ǦǫpǿǦooǳacǱǿe ǦeǽecǶǦa. 

ǆǫǴǿǦǲǲǳǤǵǱǲǵǶȀ!
■ ǚǲǮǲǯȀǱǷȂ ǳǲǨǵǶǤǦǮǷ, ǦǿǨǦǬǪǱǿǩ 

ȁǯǩǰǩǱǶǿ ǮǲǱǵǶǴǷǮǺǬǬ, ǨǦǩǴǺǿ 

Ǭ ǳǴǲǻǬǩ ǨǩǶǤǯǬ ǱǩǯȀǫȃ 
ǬǵǳǲǯȀǫǲǦǤǶȀ Ǧ ǮǤǻǩǵǶǦǩ ǳǲǨǱǲǪǮǬ 
ǬǯǬ ǲǳǲǴǿ.

■ ǓǩǴǩǨ Ƕǩǰ ǮǤǮ ǱǤǻǤǶȀ 
ǴǤǫǰǲǴǤǪǬǦǤǱǬǩ ǬǯǬ ǻǬǵǶǮǷ 
ǥǿǶǲǦǲǧǲ ǳǴǬǥǲǴǤ, ǬǫǦǯǩǮǬǶǩ ǦǬǯǮǷ 
Ǭǫ ǴǲǫǩǶǮǬ ǬǯǬ ǦǿǮǯȂǻǬǶǩ 
ǳǴǩǨǲǹǴǤǱǬǶǩǯȀ. ǌǫǦǯeǮaǶȀ ǦǬǯǮy 

Ǭǫ poǫeǶǮǬ cǯeǨyeǶ, ǦǫȃǦǼǬcȀ ǫa ee 
Ǯopǳyc, a Ǳe ǫa ceǶeǦoǭ ǼǱyp.

■ ǎǴǩǳǮǬǩ ǤǯǮǲǧǲǯȀǱǿǩ ǱǤǳǬǶǮǬ 
ǰǲǪǱǲ ǹǴǤǱǬǶȀ Ǧ ǹǲǯǲǨǬǯȀǱǬǮǩ ǯǬǼȀ 
Ǧ ǳǯǲǶǱǲ ǫǤǮǴǿǶǲǭ, ǷǵǶǤǱǲǦǯǩǱǱǲǭ 
ǦǩǴǶǬǮǤǯȀǱǲ ǳǲǵǷǨǩ.

■ ǕǯǩǨǬǶǩ ǫǤ Ƕǩǰ, ǻǶǲǥǿ ǱǤ 

ǳǯǤǵǶǰǤǵǵǲǦǿǩ ǨǩǶǤǯǬ Ǭ ǱǤ 
ǷǳǯǲǶǱǬǶǩǯȀ ǨǦǩǴǺǿ Ǳǩ ǳǲǳǤǨǤǯǬ 
ǪǬǴǿ ǬǯǬ ǰǤǵǯǤ. ǌǱaǻe oǱǬ ǰoǧyǶ 
cǶaǶȀ ǳopǬcǶǿǰǬ.

■ HǬǮoǧǨa Ǳe ǫaǮpǿǦaǭǶe Ǭ ǱǬǻeǰ 
Ǳe ǫaǧopaǪǬǦaǭǶe ǦeǱǶǬǯȃǺǬoǱǱǿe 

oǶǦepcǶǬȃ ǥǿǶoǦoǧo ǳpǬǥopa.

■ ǌǵǳǲǯȀǫǲǦǤǱǬǩ ǨǤǱǱǲǧǲ ǳǴǬǥǲǴǤ 
ǯǬǺǤǰǬ (Ǧ Ƕ. ǻ. ǨǩǶȀǰǬ) ǵ 

ǲǧǴǤǱǬǻǩǱǱǿǰǬ ǸǬǫǬǻǩǵǮǬǰǬ, 
ǵǩǱǵǲǴǱǿǰǬ ǬǯǬ ǷǰǵǶǦǩǱǱǿǰǬ 
ǵǳǲǵǲǥǱǲǵǶȃǰǬ ǬǯǬ ǵ ǱǩǨǲǵǶǤǶǮǲǰ 

ǲǳǿǶǤ ǴǤǫǴǩǼǤǩǶǵȃ ǶǲǯȀǮǲ ǳǲǨ 
ǳǴǬǵǰǲǶǴǲǰ ǲǶǦǩǶǵǶǦǩǱǱǿǹ ǫǤ 
Ǭǹ ǥǩǫǲǳǤǵǱǲǵǶȀ ǯǬǺ ǬǯǬ ǳǲǵǯǩ 

ǳǲǯǷǻǩǱǬȃ ǲǶ ǱǬǹ ǷǮǤǫǤǱǬǭ, ǮǤǮ 
ǳǲǯȀǫǲǦǤǶȀǵȃ ǳǴǬǥǲǴǲǰ.

■ B ǰopoǫǬǯȀǱoǰ oǶǨeǯeǱǬǬ ǱeǯȀǫȃ 

xpaǱǬǶȀ ǪǬǨǮocǶǬ Ǧ ǥyǶǿǯǮax ǬǯǬ 
ǪecǶȃǱǿx ǥaǱǮax (ocoǥeǱǱo 
ǧaǫǬpoǦaǱǱǿe ǱaǳǬǶǮǬ). ǅǷǶǿǯǮǬ 

Ǭ ǥǤǱǮǬ ǰǲǧǷǶ ǯǲǳǱǷǶȀ!
■ HǬǮoǧǨa Ǳe ǥepǬǶe ǫaǰopoǪeǱǱǿe 

ǳpoǨyǮǶǿ Ǭǫ ǰopoǫǬǯȀǱoǧo 

oǶǨeǯeǱǬȃ cpaǫy Ǧ poǶ. 
OǳacǱocǶȀ oǥǰopaǪǬǦaǱǬȃ!

■ ǌǫǥeǧaǭǶe ǳpoǨoǯǪǬǶeǯȀǱoǧo 

ǮoǱǶaǮǶa pyǮ c ǫaǰopoǪeǱǱǿǰǬ 
ǳpoǨyǮǶaǰǬ, ǯȀǨoǰ ǬǯǬ ǶpyǥǮaǰǬ 
ǬcǳapǬǶeǯȃ Ǭ Ƕ. Ǩ. 

OǳacǱocǶȀ oǥǰopaǪǬǦaǱǬȃ!
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EcǚǗ Ǒ ǓoǛe ecǡǫ ǓeǡǗ
■ ǗǳaǮoǦǮy Ǭ ee cocǶaǦǱǿe ǻacǶǬ 

ǱeǯȀǫȃ oǶǨaǦaǶȀ ǨeǶȃǰ. 
CyǽecǶǦyeǶ oǳacǱocǶȀ yǨyǼȀȃ, 

ǮoǶopoǭ ǨeǶǬ ǳoǨǦepǧaȂǶcȃ, 
ǫaǮpǿǦǼǬcȀ Ǧ ǮapǶoǱǱoǭ ǮopoǥǮe 
ǬǯǬ ǫaǳyǶaǦǼǬcȀ Ǧ ǳoǯǬȁǶǬǯeǱoǦoǭ 

ǳǯeǱǮe!

■ XoǯoǨǬǯȀǱǬǮ – ȁǶo Ǳe ǬǧpyǼǮa Ǩǯȃ 
ǨeǶeǭ!

■ B cǯyǻae c xoǯoǨǬǯȀǱǬǮaǰǬ, ǨǦepȀ 
ǮoǶopǿx ǫaǮpǿǦaeǶcȃ Ǳa ǫaǰoǮ:  
xpaǱǬǶe ǮǯȂǻ oǶ ǫaǰǮa 

Ǧ ǱeǨocǶyǳǱoǰ Ǩǯȃ ǨeǶeǭ ǰecǶe!

OǐǨaǮ ǗǜǣopǛaǥǗǮ
ǅǿǶǲǦǲǭ ǳǴǬǥǲǴ ǳǴǩǨǱǤǫǱǤǻǩǱ

■ Ǩǯȃ ǲǹǯǤǪǨǩǱǬȃ Ǭ ǫǤǰǲǴǤǪǬǦǤǱǬȃ 
ǳǴǲǨǷǮǶǲǦ ǳǬǶǤǱǬȃ,

■ Ǩǯȃ ǳpǬǧoǶoǦǯeǱǬȃ ǳǬǽeǦoǧo ǯȀǨa.

ЭǶǲǶ ǳǴǬǥǲǴ ǳǴǩǨǱǤǫǱǤǻǩǱ Ǩǯȃ 
ǬǵǳǲǯȀǫǲǦǤǱǬȃ Ǧ ǻǤǵǶǱǲǰ ǨǲǰǤǼǱǩǰ 
ǹǲǫȃǭǵǶǦǩ Ǭ Ǧ ǥǿǶǲǦǿǹ ǷǵǯǲǦǬȃǹ.
CoǧǯacǱo ǳpeǨǳǬcaǱǬȃǰ ǈǬpeǮǶǬǦǿ 
EC 2004/108/EC, ǥǿǶoǦoǭ ǳpǬǥop ǳpǬ 
paǥoǶe Ǳe coǫǨaeǶ paǨǬoǳoǰex.

ǎǲǱǶǷǴ ǺǬǴǮǷǯȃǺǬǬ ǹǯǤǨǤǧǩǱǶǤ 
ǳǴǲǦǩǴǩǱ ǱǤ ǧǩǴǰǩǶǬǻǱǲǵǶȀ.
ǈaǱǱǿǭ ǥǿǶoǦoǭ ǳpǬǥop oǶǦeǻaeǶ 
cooǶǦeǶcǶǦyȂǽǬǰ ǶpeǥoǦaǱǬȃǰ 
ǓpeǨǳǬcaǱǬǭ ǳo ǶexǱǬǮe ǥeǫoǳacǱocǶǬ 
Ǩǯȃ ȁǯeǮǶpǬǻecǮǬx 

ǳpǬǥopoǦ (EN 60335-2-24).

УǙaǖaǜǗǮ Ǟo 
yǡǗǚǗǖaǥǗǗ

* УǡǗǚǗǖaǥǗǮ yǞaǙoǑǙǗ
BecȀ yǳaǮoǦoǻǱǿǭ ǰaǶepǬaǯ, ǮoǶopǿǭ 

ǬcǳoǯȀǫoǦaǯcȃ Ǩǯȃ ǫaǽǬǶǿ 
xoǯoǨǬǯȀǱǬǮa ǳpǬ ǶpaǱcǳopǶǬpoǦǮe, 
ǳpǬǧoǨeǱ Ǩǯȃ ǦǶopǬǻǱoǭ ǳepepaǥoǶǮǬ 

Ǭ Ǳe ǱaǱocǬǶ ǦpeǨa oǮpyǪaȂǽeǭ 
cpeǨe. BǱecǬǶe, ǳoǪaǯyǭcǶa, Ǭ Bǿ cǦoǭ 
ǦǮǯaǨ Ǧ Ǩeǯo ǫaǽǬǶǿ oǮpyǪaȂǽeǭ 

cpeǨǿ, cǨaǦ yǳaǮoǦǮy Ǳa ȁǮoǯoǧǬǻǱyȂ 
yǶǬǯǬǫaǺǬȂ.

ǌǱǸopǰaǺǬȂ oǥ aǮǶyaǯȀǱǿx ǰeǶoǨax 

yǶǬǯǬǫaǺǬǬ Bǿ ǰoǪeǶe ǳoǯyǻǬǶȀ 
y BaǼeǧo ǶopǧoǦoǧo aǧeǱǶa ǬǯǬ 
Ǧ aǨǰǬǱǬcǶpaǶǬǦǱǿx opǧaǱax ǳo ǰecǶy 
BaǼeǧo ǪǬǶeǯȀcǶǦa.

* УǡǗǚǗǖaǥǗǮ cǡapoǒo 
xoǚoǓǗǚǫǜǗǙa

OǶcǯyǪǬǦǼǬe cǦoǭ cpoǮ cǶapǿe 
ǥǿǶoǦǿe xoǯoǨǬǯȀǱǬǮǬ ǱeǯȀǫȃ 

paccǰaǶpǬǦaǶȀ ǮaǮ ǥecǳoǯeǫǱǿe 
oǶxoǨǿ! ǅǯaǧoǨapȃ ȁǮoǯoǧǬǻǱoǭ 
yǶǬǯǬǫaǺǬǬ Ǭǫ ǱǬx yǨaeǶcȃ ǳoǯyǻǬǶȀ 
ǺeǱǱoe cǿpȀe.

ЭǶoǶ ǥǿǶoǦoǭ ȁǯeǮǶpoǳpǬǥop 
ǬǰeeǶ oǥoǫǱaǻeǱǬe 

Ǧ cooǶǦeǶcǶǦǬǬ c yǮaǫaǱǬȃǰǬ 
ǈǬpeǮǶǬǦǿ EC 2012/19/EG 
oǶǱocǬǶeǯȀǱo oǶcǯyǪǬǦǼǬx 

cǦoǭ cpoǮ ȁǯeǮǶpǬǻecǮǬx 
Ǭ ȁǯeǮǶpoǱǱǿx ǳpǬǥopoǦ 
(waste electrical and electronic 

equipment – WEEE). 
B ȁǶoǰ ǨoǮyǰeǱǶe coǨepǪaǶcȃ 
ǳpeǨǳǬcaǱǬȃ oǶǱocǬǶeǯȀǱo 

ǳpaǦǬǯ ǳpǬeǰa Ǭ yǶǬǯǬǫaǺǬǬ 
oǶcǯyǪǬǦǼǬx cǦoǭ cpoǮ 
ǳpǬǥopoǦ, ǨeǭcǶǦyȂǽǬx 

Ǧ paǰǮax EC.

�
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ã=ƾpǔǓǢǞpǔǕǓǔǜǗǔ

B cǯyǻae c oǶcǯyǪǬǦǼǬǰǬ cǦoǭ cpoǮ 
xoǯoǨǬǯȀǱǬǮaǰǬ:

1. ǌǫǦǯeǮǬǶe ǦǬǯǮy Ǭǫ poǫeǶǮǬ.

2. OǶpeǪȀǶe ceǶeǦoǭ ǼǱyp Ǭ yǥepǬǶe 
eǧo ǳoǨaǯȀǼe ǦǰecǶe c ǦǬǯǮoǭ.

3. ǓoǯǮǬ, ǥoǮcǿ Ǭ ǮoǱǶeǭǱepǿ 
ǬǫǦǯeǮaǶȀ Ǳe cǯeǨyeǶ, ǻǶoǥǿ ǨeǶǬ 
Ǳe cǰoǧǯǬ ǫaǥpaǶȀcȃ ǦǱyǶpȀ 
xoǯoǨǬǯȀǱǬǮa!

4. He ǳoǫǦoǯȃǭǶe ǨeǶȃǰ ǬǧpaǶȀ 
co cǶapǿǰ ǥǿǶoǦǿǰ ǳpǬǥopoǰ. 

OǳacǱocǶȀ yǨyǼȀȃ!

B xoǯoǨǬǯȀǱoǭ ycǶaǱoǦǮe coǨepǪǬǶcȃ 
xǯaǨaǧeǱǶ, a Ǧ ǬǫoǯȃǺǬǬ ǥǿǶoǦoǧo 

ǳpǬǥopa – ǧaǫǿ, yǶǬǯǬǫaǺǬȃ ǮoǶopǿx 
ǨoǯǪǱa ǳpoǦoǨǬǶȀcȃ 
ǮǦaǯǬǸǬǺǬpoǦaǱǱo. TpyǥǮǬ ǮoǱǶypa, 

ǳo ǮoǶopoǰy ǺǬpǮyǯǬpoǦaǯ xǯaǨaǧeǱǶ, 
ǱǬ Ǧ Ǯoeǰ cǯyǻae Ǳe ǨoǯǪǱǿ ǥǿǶȀ 
ǳoǦpeǪǨeǱǿ Ǩo Ǳaǻaǯa yǶǬǯǬǫaǺǬǬ. 

OǐǩeǛ ǞocǡaǑǙǗ
ǗǥǩǨǬǶǩǵȀ Ǧ ǲǶǵǷǶǵǶǦǬǬ ǦǲǫǰǲǪǱǿǹ 
ǳǲǦǴǩǪǨǩǱǬǭ ȁǯǩǰǩǱǶǲǦ 
ǳǴǬ ǶǴǤǱǵǳǲǴǶǬǴǲǦǮǩ, ǲǵǦǲǥǲǨǬǦ Ǧǵǩ 

ȁǯǩǰǩǱǶǿ ǲǶ ǷǳǤǮǲǦǮǬ.

Ǖ ǴǩǮǯǤǰǤǺǬȃǰǬ ǲǥǴǤǽǤǭǶǩǵȀ 
Ǧ ǰǤǧǤǫǬǱ, Ǧ ǮǲǶǲǴǲǰ ǆǿ ǳǴǬǲǥǴǩǯǬ 

ǳǴǬǥǲǴ, ǬǯǬ Ǧ ǱǤǼǷ ǵǩǴǦǬǵǱǷȂ ǵǯǷǪǥǷ.
ǆ ǮǲǰǳǯǩǮǶ ǳǲǵǶǤǦǮǬ ǦǹǲǨȃǶ 
ǵǯǩǨǷȂǽǬǩ ȁǯǩǰǩǱǶǿ:

■ ǑǤǳǲǯȀǱǿǭ ǳǴǬǥǲǴ
■ ǒǵǱǤǽǩǱǬǩ (Ǧ ǫǤǦǬǵǬǰǲǵǶǬ 

ǲǶ ǰǲǨǩǯǬ)

■ ǐǩǼǲǮ ǵ ǰǲǱǶǤǪǱǿǰǬ ǰǤǶǩǴǬǤǯǤǰǬ
■ ǌǱcǶpyǮǺǬȃ ǳo ȁǮcǳǯyaǶaǺǬǬ
■ ǌǱcǶpyǮǺǬȃ ǳo ǰoǱǶaǪy

■ ǎǱǬǪǮǤ ǵǩǴǦǬǵǱǲǭ ǵǯǷǪǥǿ
■ ǇǤǴǤǱǶǬȃ Ǧ ǳǴǬǯǲǪǩǱǬǬ
■ ǌǱǸǲǴǰǤǺǬȃ ǲ ǴǤǵǹǲǨǩ 

ȁǯǩǮǶǴǲȁǱǩǴǧǬǬ Ǭ ǼǷǰǤǹ
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TeǛǞepaǡypa 
oǙpyǕaǭǨeǘ cpeǓǪ 
Ǘ ǑeǜǡǗǚǮǥǗǮ

TeǛǞepaǡypa oǙpyǕaǭǨeǘ 
cpeǓǪ
XoǯoǨǬǯȀǱǬǮ oǶǱocǬǶcȃ Ǯ 

oǳpeǨeǯeǱǱoǰy ǮǯǬǰaǶǬǻecǮoǰy 
Ǯǯaccy. B ǫaǦǬcǬǰocǶǬ oǶ 
ǮǯǬǰaǶǬǻecǮoǧo Ǯǯacca, xoǯoǨǬǯȀǱǬǮ 

ǰoǪeǶ paǥoǶaǶȀ ǳpǬ ǳpǬǦeǨeǱǱǿx ǱǬǪe 
ǫǱaǻeǱǬȃx ǶeǰǳepaǶypǿ oǮpyǪaȂǽeǭ 
cpeǨǿ.

ǎǯǬǰǤǶǬǻǩǵǮǬǭ ǮǯǤǵǵ ǳǴǬǥǲǴǤ ǷǮǤǫǤǱ 
Ǧ ǩǧǲ ǶǬǳǲǦǲǭ ǶǤǥǯǬǻǮǩ. PǬcyǱoǮ /

УǙǏǖǏǜǗǔ
ǓǲǯǱǤȃ ǸǷǱǮǺǬǲǱǤǯȀǱǲǵǶȀ ǳǴǬǥǲǴǤ 

ǲǥǩǵǳǩǻǩǱǤ Ǧ ǳǴǩǨǩǯǤǹ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǿ 
ǲǮǴǷǪǤȂǽǩǭ ǵǴǩǨǿ ǷǮǤǫǤǱǱǲǧǲ 
ǮǯǬǰǤǶǬǻǩǵǮǲǧǲ ǮǯǤǵǵǤ. ǉǵǯǬ ǳǴǬǥǲǴ 

ǮǯǬǰǤǶǬǻǩǵǮǲǧǲ ǮǯǤǵǵǤ SN ǴǤǥǲǶǤǩǶ 
ǳǴǬ ǥǲǯǩǩ ǱǬǫǮǲǭ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǩ 
ǲǮǴǷǪǤȂǽǩǭ ǵǴǩǨǿ, Ƕǲ ǳǲǦǴǩǪǨǩǱǬȃ 

ǳǴǬǥǲǴǤ ǰǲǪǱǲ ǬǵǮǯȂǻǬǶȀ 
Ǩǲ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǿ +5 °C.

BeǜǡǗǚǮǥǗǮ
PǬcyǱoǮ 3
ǆǲǫǨǷǹ Ƿ ǫǤǨǱǩǭ ǵǶǩǱǮǬ ǳǴǬǥǲǴǤ 
Ǭ Ƿ ǩǧǲ ǥǲǮǲǦǿǹ ǵǶǩǱǲǮ ǱǤǧǴǩǦǤǩǶǵȃ. 
HaǧpeǶǿǭ ǦoǫǨyx ǨoǯǪeǱ ǬǰeǶȀ 
ǦoǫǰoǪǱocǶȀ ǥecǳpeǳȃǶcǶǦeǱǱo 
ǳoǨǱǬǰaǶȀcȃ ǦǦepx. ǌǱaǻe 
xoǯoǨǬǯȀǱǿǭ aǧpeǧaǶ ǨoǯǪeǱ ǥyǨeǶ 
paǥoǶaǶȀ c ǳoǦǿǼeǱǱoǭ ǱaǧpyǫǮoǭ. 
A ȁǶo ǳoǦǿǼaeǶ pacxoǨ 
ȁǯeǮǶpoȁǱepǧǬǬ. ǓoȁǶoǰy: HǬǮoǧǨa 

Ǳe ǫaǮpǿǦaǭǶe Ǭ ǱǬǻeǰ 
Ǳe ǫaǧopaǪǬǦaǭǶe ǦeǱǶǬǯȃǺǬoǱǱǿe 
oǶǦepcǶǬȃ xoǯoǨǬǯȀǱǬǮa!

KǯǬǰaтǬчecǮ
Ǭǭ Ǯǯacc

ДoпycтǬǰaя 
тeǰпepaтypa 
oǮpyǪaющeǭ cpeды

SN oǺ +10 °C Ǭo +32 °C

N oǺ +16 °C Ǭo +32 °C

ST oǺ +16 °C Ǭo +38 °C

T oǺ +16 °C Ǭo +43 °C
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ƾǝǓǙǚǭǦǔǜǗǔ 
ǐǪǡǝǑǝǒǝ ǞǟǗǐǝǟǏ
Ǔocǯe ycǶaǱoǦǮǬ ǥǿǶǲǦǲǧǲ ǳǴǬǥǲǴǤ 
cǯeǨyeǶ ǳoǨoǪǨaǶȀ ǮaǮ ǰǬǱǬǰyǰ 1 ǻac 

Ǭ ǶoǯȀǮo ǳoǶoǰ ǦǦoǨǬǶȀ eǧo 
Ǧ ȁǮcǳǯyaǶaǺǬȂ. ǖǤǮ ǮǤǮ Ǳǩ 
ǬǵǮǯȂǻǩǱǲ, ǻǶǲ Ǧǲ ǦǴǩǰȃ 

ǶǴǤǱǵǳǲǴǶǬǴǲǦǮǬ ǥǿǶǲǦǲǧǲ ǳǴǬǥǲǴǤ 
ǵǲǨǩǴǪǤǽǩǩǵȃ Ǧ ǮǲǰǳǴǩǵǵǲǴǩ ǰǤǵǯǲ 
ǰǲǧǯǲ ǳǲǳǤǵǶȀ Ǧ ǵǬǵǶǩǰǷ ǲǹǯǤǪǨǩǱǬȃ.

ǓǩǴǩǨ ǦǦǲǨǲǰ ǥǿǶǲǦǲǧǲ ǳǴǬǥǲǴǤ 
Ǧ ȁǮǵǳǯǷǤǶǤǺǬȂ Ǧ ǳǩǴǦǿǭ ǴǤǫ ǵǯǩǨǷǩǶ 
ǳǲǻǬǵǶǬǶȀ ǩǧǲ ǬǫǱǷǶǴǬ (ǵǰǲǶǴǬǶǩ 

ǴǤǫǨǩǯ «ǛǬǵǶǮǤ ǥǿǶǲǦǲǧǲ ǳǴǬǥǲǴǤ»).

ЭǚeǙǡpoǞoǓǙǚǭǦeǜǗe

ǔǲǫǩǶǮǤ ǨǲǯǪǱǤ ǱǤǹǲǨǬǶȀǵȃ ǦǥǯǬǫǬ 

ǳǴǬǥǲǴǤ Ǭ Ǧ ǵǦǲǥǲǨǱǲ ǨǲǵǶǷǳǱǲǰ 
ǰǩǵǶǩ ǨǤǪǩ ǳǲǵǯǩ ǷǵǶǤǱǲǦǮǬ ǳǴǬǥǲǴǤ. 

ǓǴǬǥǲǴ ǵǲǲǶǦǩǶǵǶǦǷǩǶ ǮǯǤǵǵǷ ǫǤǽǬǶǿ I. 

ǓǴǬǥǲǴ ǳǲǨǮǯȂǻǤǭǶǩ Ǯ ǵǩǶǬ 
ǳǩǴǩǰǩǱǱǲǧǲ ǶǲǮǤ 220–240 ǆ/50 ǇǺ 
ǵ ǳǲǰǲǽȀȂ ǷǵǶǤǱǲǦǯǩǱǱǲǭ 

ǱǤǨǯǩǪǤǽǬǰ ǲǥǴǤǫǲǰ ǴǲǫǩǶǮǬ 
ǵ ǫǤǫǩǰǯǬǶǩǯǩǰ. CeǶeǦaȃ poǫeǶǮa 
ǨoǯǪǱa ǥǿǶȀ ocǱaǽeǱa 

ǳpeǨoxpaǱǬǶeǯeǰ Ǳa 10–16 A.

ǆ ǵǯǷǻǤǩ ǵ ǥǿǶǲǦǿǰǬ ǳǴǬǥǲǴǤǰǬ, 
ǮǲǶǲǴǿǩ ǥǷǨǷǶ ȁǮǵǳǯǷǤǶǬǴǲǦǤǶȀǵȃ 

Ǧ ǱǩǩǦǴǲǳǩǭǵǮǬǹ ǵǶǴǤǱǤǹ, ǱǩǲǥǹǲǨǬǰǲ 
ǳǴǲǵǯǩǨǬǶȀ, ǻǶǲǥǿ ǫǱǤǻǩǱǬǩ 
ǱǤǳǴȃǪǩǱǬȃ Ǭ ǦǬǨ ǶǲǮǤ ǵǲǦǳǤǨǤǯǬ 

ǵ ǳǤǴǤǰǩǶǴǤǰǬ ȁǯǩǮǶǴǲǵǩǶǬ 
ǳǲǯȀǫǲǦǤǶǩǯȃ. Bce ȁǶǬ ǨaǱǱǿe Bǿ 
cǰoǪeǶe ǱaǭǶǬ Ǧ ǶǬǳoǦoǭ ǶaǥǯǬǻǮe 

xoǯoǨǬǯȀǱǬǮa, ǴǬcyǱoǮ / 

ã=ƾpǔǓǢǞpǔǕǓǔǜǗǔ

ǓǴǬǥǲǴ ǱǩǯȀǫȃ ǱǬ Ǧ Ǯǲǩǰ ǵǯǷǻǤǩ 
ǳǲǨǮǯȂǻǤǶȀ Ǯ ȁǯǩǮǶǴǲǱǱǿǰ 

ȁǱǩǴǧǲǵǥǩǴǩǧǤȂǽǬǰ ǼǶǩǮǩǴǤǰ.

ǈǯȃ ǬǵǳǲǯȀǫǲǦǤǱǬȃ ǱǤǼǬǹ ǥǿǶǲǦǿǹ 
ǳǴǬǥǲǴǲǦ ǰǲǪǱǲ ǳǴǬǰǩǱȃǶȀ ǦǩǨǲǰǿǩ 

ǵǩǶȀȂ Ǭ ǵǬǱǷǵǱǿǩ ǬǱǦǩǴǶǲǴǿ. ǆǩǨǲǰǿǩ 
ǵǩǶȀȂ ǬǱǦǩǴǶǲǴǿ ǳǴǬǰǩǱȃȂǶȀǵȃ 
Ǧ ǸǲǶǲǧǤǯȀǦǤǱǬǻǩǵǮǬǹ ȁǱǩǴǧǩǶǬǻǩǵǮǬǹ 
ǷǵǶǤǱǲǦǮǤǹ, ǮǲǶǲǴǿǩ ǳǲǨǵǲǩǨǬǱȃȂǶǵȃ 
ǱǩǳǲǵǴǩǨǵǶǦǩǱǱǲ Ǯ ǲǥǽǩǵǶǦǩǱǱǲǭ ǵǩǶǬ 
ȁǱǩǴǧǲǵǱǤǥǪǩǱǬȃ. ǆ ǬǫǲǯǬǴǲǦǤǱǱǿǹ 

ǷǵǯǲǦǬȃǹ (ǱǤǳǴ., ǱǤ ǮǲǴǤǥǯȃǹ ǬǯǬ 
Ǧ ǧǲǴǱǿǹ ǳǴǬȂǶǤǹ) ǥǩǫ 
ǱǩǳǲǵǴǩǨǵǶǦǩǱǱǲǧǲ ǳǲǨǵǲǩǨǬǱǩǱǬȃ 

Ǯ ǲǥǽǩǵǶǦǩǱǱǲǭ ȁǯǩǮǶǴǲǵǩǶǬ 
ǱǩǲǥǹǲǨǬǰǲ ǳǴǬǰǩǱǩǱǬǩ ǵǬǱǷǵǱǿǹ 
ǬǱǦǩǴǶǲǴǲǦ.
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ƶǜǏǙǝǛǠǡǑǝ Ǡ 
ǐǪǡǝǑǪǛ ǞǟǗǐǝǟǝǛ

OǶǮpoǭǶe, ǳoǪaǯyǭcǶa, ǳocǯeǨǱǬe 
cǶpaǱǬǺǿ c pǬcyǱǮaǰǬ. ǈǤǱǱǤȃ 
ǬǱǵǶǴǷǮǺǬȃ ǳǲ ȁǮǵǳǯǷǤǶǤǺǬǬ 

ǨǩǭǵǶǦǬǶǩǯȀǱǤ Ǩǯȃ ǱǩǵǮǲǯȀǮǬǹ 
ǰǲǨǩǯǩǭ.

ǎǲǰǳǯǩǮǶǤǺǬȃ ǰǲǨǩǯǩǭ ǰǲǪǩǶ 
ǲǶǯǬǻǤǶȀǵȃ ǨǴǷǧ ǲǶ ǨǴǷǧǤ.

ǓoȁǶoǰy Ǧ pǬcyǱǮax Ǳe ǬcǮǯȂǻeǱǿ 
ǱeǮoǶopǿe oǶǯǬǻǬȃ.

PǬcyǱoǮ 1
* Ǒe Ǧo Ǧcex ǰoǨeǯȃx.

1-10 ЭǯǩǰǩǱǶǿ ǷǳǴǤǦǯǩǱǬȃ
11 BǿǮǯȂǻaǶeǯȀ ocǦeǽeǱǬȃ 

Ǧ ǰǲǴǲǫǬǯȀǱǲǰ oǶǨeǯeǱǬǬ
12 KǱoǳǮa ǦǮǯȂǻeǱǬȃ/ǦǿǮǯȂǻeǱǬȃ
13 OǶǨeǯeǱǬe Ǩǯȃ ǥǿcǶpoǧo 

ǫaǰopaǪǬǦaǱǬȃ ǳpoǨyǮǶoǦ
14 OcǦeǽeǱǬe (Ǳa cǦeǶoǨǬoǨax)

15 BǿǮǯȂǻaǶeǯȀ ocǦeǽeǱǬȃ 
Ǧ xoǯoǨǬǯȀǱoǰ oǶǨeǯeǱǬǬ

16 BǿǨǦǬǪǱaȃ cǶeǮǯȃǱǱaȃ ǳoǯǮa

17 OǶǦepcǶǬe Ǩǯȃ ǦǿxoǨa ǦoǫǨyxa

18 ǓoǯǮǬ Ǧ xoǯoǨǬǯȀǱoǰ oǶǨeǯeǱǬǬ
19 ǒǶǨǩǯǩǱǬǩ ǵ ǳǲǱǬǪǩǱǱǲǭ 

ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǲǭ
20 ǣǽǬǮ Ǩǯȃ oǦoǽeǭ Ǭ ǸpyǮǶoǦ
21 BeǱǶǬǯȃǺǬoǱǱoe oǶǦepcǶǬe

22 BǬǱǶoǦǿe ǱoǪǮǬ
23 ǓǲǯǮǤ ǱǤ ǨǦǩǴǬ ǹǲǯǲǨǬǯȀǱǬǮǤ
24 ǏȀǨoǧeǱepaǶop

25 EǰǮocǶȀ Ǩǯȃ xpaǱeǱǬȃ 

ǮyǥǬǮoǦ ǳǬǽeǦoǧo ǯȀǨa

26 OǶǨeǯeǱǬe Ǩǯȃ ǰacǯa Ǭ cǿpa

27 ǓoǯǮa Ǩǯȃ ȃǬǺ
28* ǈǦǩǴǱǲǭ ǮǲǱǶǩǭǱǩǴ
29 ǓǲǯǮǤ ǱǤ ǨǦǩǴǬ ǹǲǯǲǨǬǯȀǱǬǮǤ
30 ǈepǪaǶeǯȀ Ǩǯȃ ǥyǶǿǯoǮ
31 ǓoǯǮa Ǩǯȃ ǥoǯȀǼǬx ǥyǶǿǯoǮ

A MopoǫǬǯȀǱoe oǶǨeǯeǱǬe

B XoǯoǨǬǯȀǱoe oǶǨeǯeǱǬe
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ЭǚǔǛǔǜǡǪ ǢǞǟǏǑǚǔǜǗǮ
PǬcyǱoǮ 2

ƱǙǚǭǦǔǜǗǔ ǐǪǡǝǑǝǒǝ 
ǞǟǗǐǝǟǏ
1. HaǪǰǬǶe ǮǱoǳǮy ǦǮǯȂǻeǱǬȃ/

ǦǿǮǯȂǻeǱǬȃ 1/12. ǓpoǫǦyǻǬǶ 
ǳpeǨyǳpeǨǬǶeǯȀǱǿǭ cǬǧǱaǯ.

2. HaǪǰǬǶe Ǳa ǮǱoǳǮy «alarm» 2/5. 

ǓǴǩǨǷǳǴǩǨǬǶǩǯȀǱǿǭ ǵǬǧǱǤǯ 
ǦǿǮǯȂǻǬǶǵȃ.

ǎǱoǳǮa «alarm» 2/5 cǦeǶǬǶcȃ Ǩo Ƕex 

ǳop, ǳoǮa Ǳe ǨocǶǬǧaeǶcȃ 
ycǶaǱoǦǯeǱǱaȃ ǶeǰǳepaǶypa.

CǳeǺǬaǯǬcǶaǰǬ ǫaǦoǨa-ǬǫǧoǶoǦǬǶeǯȃ 

peǮoǰeǱǨyȂǶcȃ cǯeǨyȂǽǬe 
ycǶaǱoǦoǻǱǿe ǫǱaǻeǱǬȃ ǶeǰǳepaǶypǿ:

■ XoǯoǨǬǯȀǱoe oǶǨeǯeǱǬe: +4 °C

■ MopoǫǬǯȀǱoe oǶǨeǯeǱǬe: –18 °C

1 ƷǜǓǗǙaǥǗǮ ǡeǛǞepaǡypǪ 
Ǒ ǛopoǖǗǚǫǜoǛ oǡǓeǚeǜǗǗ 
ǚǬǸpǿ cooǶǦeǶcǶǦyȂǶ 
ǫǱaǻeǱǬȃǰ ycǶaǱoǦǯeǱǱoǭ 

Ǩǯȃ ǰopoǫǬǯȀǱoǧo oǶǨeǯeǱǬȃ 
ǶeǰǳepaǶypǿ Ǧ °C.

2 ƷǜǓǗǙaǥǗǮ 
«CyǞepǖaǛopaǕǗǑaǜǗe» 
CǦeǶǬǶcȃ, ecǯǬ ǦǮǯȂǻeǱa 

ǸyǱǮǺǬȃ cyǳepǫaǰopaǪǬǦaǱǬȃ.

3 ƷǜǓǗǙaǥǗǮ ǡeǛǞepaǡypǪ 
Ǒ xoǚoǓǗǚǫǜoǛ oǡǓeǚeǜǗǗ
ǚǬǸpǿ cooǶǦeǶcǶǦyȂǶ 
ǫǱaǻeǱǬȃǰ ycǶaǱoǦǯeǱǱoǭ Ǩǯȃ 

xoǯoǨǬǯȀǱoǧo oǶǨeǯeǱǬȃ 
ǶeǰǳepaǶypǿ Ǧ °C.

4 ƷǜǓǗǙǏǥǗǮ ǠǢǞǔǟǝǤǚǏǕǓǔǜǗǮ
ǵǦǩǶǬǶǵȃ, ǩǵǯǬ 
ǵǷǳǩǴǲǹǯǤǪǨǩǱǬǩ ǴǤǥǲǶǤǩǶ.

5 KǜoǞǙa «alarm»  
ǈaǱǱaȃ ǮǱoǳǮa cǯyǪǬǶ Ǩǯȃ 
ǦǿǮǯȂǻeǱǬȃ 

ǳpeǨyǳpeǨǬǶeǯȀǱoǧo cǬǧǱaǯa 
(cǰoǶpǬǶe paǫǨeǯ 
«ǓǴǩǨǷǳǴǩǨǬǶǩǯȀǱǤȃ ǸǷǱǮǺǬȃ»).

6 ƷǜǓǗǙaǥǗǮ PeǕǗǛ ǬǙoǜoǛǗǗ 
ǬǚeǙǡpoǬǜepǒǗǗ 
ǕǦǩǶǬǶǵȃ, ǩǵǯǬ ǳǴǬǥǲǴ 

Ǳǩ ǬǵǳǲǯȀǫǷǩǶǵȃ.

7 ƹǜǝǞǙǗ ǢǠǡǏǜǝǑǙǗ 
ǡǔǛǞǔǟǏǡǢǟǪ ǛǝǟǝǖǗǚǫǜǝǒǝ 
ǝǡǓǔǚǔǜǗǮ
Ǖ ǳǲǰǲǽȀȂ ȁǶǬǹ ǮǱǲǳǲǮ 

ǷǵǶǤǱǤǦǯǬǦǤǩǶǵȃ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǤ 
Ǧ ǰǲǴǲǫǬǯȀǱǲǰ ǲǶǨǩǯǩǱǬǬ.

8 KǜoǞǙa «super» ǛopoǖǗǚǫǜoe 
oǡǓeǚeǜǗe

CǯyǪǬǶ Ǩǯȃ ǦǮǯȂǻeǱǬȃ 

Ǭ ǦǿǮǯȂǻeǱǬȃ 
cyǳepǫaǰopaǪǬǦaǱǬȃ.

9 ƹǜǝǞǙǗ ǢǠǡǏǜǝǑǙǗ 
ǡǔǛǞǔǟǏǡǢǟǪ ǤǝǚǝǓǗǚǫǜǝǒǝ 
ǝǡǓǔǚǔǜǗǮ
Ǖ ǳǲǰǲǽȀȂ ȁǶǬǹ ǮǱǲǳǲǮ 

ǷǵǶǤǱǤǦǯǬǦǤǩǶǵȃ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǤ 
Ǧ ǹǲǯǲǨǬǯȀǱǲǰ ǲǶǨǩǯǩǱǬǬ.

10 KǜoǞǙa «super» xoǚoǓǗǚǫǜoe 
oǡǓeǚeǜǗe 
ǈaǱǱaȃ ǮǱoǳǮa cǯyǪǬǶ Ǩǯȃ 

ǦǮǯȂǻeǱǬȃ Ǭ ǦǿǮǯȂǻeǱǬȃ 
ǸyǱǮǺǬǬ cyǳepoxǯaǪǨeǱǬȃ.
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УǙaǖaǜǗǮ Ǟo ǬǙcǞǚyaǡaǥǗǗ
■ ǓǴǬǥǲǴǷ ǰǲǪǩǶ ǳǲǶǴǩǥǲǦǤǶȀǵȃ 

ǳǲǵǯǩ ǦǮǯȂǻǩǱǬȃ ǱǩǵǮǲǯȀǮǲ ǻǤǵǲǦ 
Ǩǯȃ ǨǲǵǶǬǪǩǱǬȃ ǷǵǶǤǱǲǦǯǩǱǱǲǧǲ 

ǷǴǲǦǱȃ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǿ.

■ ǅǯaǧoǨapȃ ǳoǯǱocǶȀȂ 
aǦǶoǰaǶǬǻecǮoǭ cǬcǶeǰe «NoFrost» 

ǦǱyǶpǬ ǰopoǫǬǯȀǱoǧo oǶǨeǯeǱǬȃ ǯeǨ 
Ǳe oǥpaǫyeǶcȃ. ǆ ǴǤǫǰǲǴǤǪǬǦǤǱǬǬ 
ǲǶǨǩǯǩǱǬȃ ǥǲǯȀǼǩ ǱǩǶ 
ǱǩǲǥǹǲǨǬǰǲǵǶǬ.

■ ǓǩǴǩǨǱȃȃ ǵǶǲǴǲǱǤ ǮǲǴǳǷǵǤ ǰǩǵǶǤǰǬ 
ǵǯǩǧǮǤ ǳǲǨǲǧǴǩǦǤǩǶǵȃ, ǻǶǲ 

ǳǴǩǳȃǶǵǶǦǷǩǶ ǲǥǴǤǫǲǦǤǱǬȂ 
ǮǲǱǨǩǱǵǤǶǤ ǦǲǮǴǷǧ ǷǳǯǲǶǱǬǶǩǯȃ 
ǨǦǩǴǺǿ.

■ ǉǵǯǬ ǳǲǵǯǩ ǫǤǮǴǿǦǤǱǬȃ 
ǰǲǴǲǫǬǯȀǱǲǧǲ ǲǶǨǩǯǩǱǬȃ ǨǦǩǴǺǷ 
Ǳǩ ǷǨǤǩǶǵȃ ǵǴǤǫǷ ǵǱǲǦǤ ǲǶǮǴǿǶȀ, Ƕǲ 

ǳǲǨǲǪǨǬǶǩ, ǳǲǪǤǯǷǭǵǶǤ, ǱǩǮǲǶǲǴǲǩ 
ǦǴǩǰȃ, ǳǲǮǤ ǮǲǰǳǩǱǵǬǴǷǩǶǵȃ 
ǵǲǫǨǤǦǼǩǩǵȃ ǦǱǷǶǴǬ ǲǶǨǩǯǩǱǬȃ 

ǳǲǱǬǪǩǱǱǲǩ ǨǤǦǯǩǱǬǩ.

УcǡaǜoǑǙa 
ǡeǛǞepaǡypǪ
PǬcyǱoǮ 2

XoǚoǓǗǚǫǜoe oǡǓeǚeǜǗe

ǖǩǰǳǩǴǤǶǷǴǤ ǴǩǧǷǯǬǴǷǩǶǵȃ 
Ǧ ǨǬǤǳǤǫǲǱǩ ǲǶ +2 °C Ǩǲ +8 °C.

HaǪǬǰaǭǶe Ǳa ǮǱoǳǮy ycǶaǱoǦǮǬ 

ǶeǰǳepaǶypǿ 9 Ǩo Ƕex ǳop, ǳoǮa 
Ǳe ǥyǨeǶ ycǶaǱoǦǯeǱa ǱeoǥxoǨǬǰaȃ 
Baǰ Ǩǯȃ xoǯoǨǬǯȀǱoǧo oǶǨeǯeǱǬȃ 

ǶeǰǳepaǶypa. 

ǋaǨaǱǱoe Ǧ ǳocǯeǨǱȂȂ oǻepeǨȀ 
ǫǱaǻeǱǬe ǫaǳǬcǿǦaeǶcȃ Ǧ ǳaǰȃǶȀ. 
ǌǱǨǬǮǤǺǬȃ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǿ 3 ǳǲǮǤǫǿǦǤǩǶ 
ǷǵǶǤǱǲǦǯǩǱǱǷȂ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǷ.
ǋǤǦǲǨ-ǬǫǧǲǶǲǦǬǶǩǯȀ ǴǩǮǲǰǩǱǨǷǩǶ 
ǷǵǶǤǱǲǦǬǶȀ Ǧ ǹǲǯǲǨǬǯȀǱǲǰ ǲǶǨǩǯǩǱǬǬ 
ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǷ +4 °C.

CǮopoǳopǶȃǽǬecȃ ǳpoǨyǮǶǿ 

Ǳe ǨoǯǪǱǿ xpaǱǬǶȀcȃ ǳpǬ ǶeǰǳepaǶype 
ǦǿǼe +4 °C.

MopoǖǗǚǫǜoe oǡǓeǚeǜǗe

ǖǩǰǳǩǴǤǶǷǴǤ ǴǩǧǷǯǬǴǷǩǶǵȃ 
Ǧ ǨǬǤǳǤǫǲǱǩ ǲǶ -16 °C Ǩǲ -24 °C.

ǑǤǪǬǰǤǭǶǩ ǱǤ ǮǱǲǳǮǷ ǷǵǶǤǱǲǦǮǬ 

ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǿ 7 Ǩǲ Ƕǩǹ ǳǲǴ, ǳǲǮǤ 
Ǳǩ ǥǷǨǩǶ ǷǵǶǤǱǲǦǯǩǱǤ ǱǩǲǥǹǲǨǬǰǤȃ 
ǆǤǰ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǤ Ǧ ǰopoǫǬǯȀǱoǰ 

oǶǨeǯeǱǬǬ. 

ǋaǨaǱǱoe Ǧ ǳocǯeǨǱȂȂ oǻepeǨȀ 
ǫǱaǻeǱǬe ǫaǳǬcǿǦaeǶcȃ Ǧ ǳaǰȃǶȀ. 
ǌǱǨǬǮǤǺǬȃ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǿ 1 ǳǲǮǤǫǿǦǤǩǶ 
ǷǵǶǤǱǲǦǯǩǱǱǷȂ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǷ.



ru

31

PeǕǗǛ ǬǙoǜoǛǗǗ 
ǬǚeǙǡpoǬǜepǒǗǗ
ǌǱǨǬǮǤǺǬȃ ȁǯǩǰǩǱǶǲǦ ǷǳǴǤǦǯǩǱǬȃ 
ǳǩǴǩǮǯȂǻǤǩǶǵȃ Ǧ ǴǩǪǬǰ ȁǮǲǱǲǰǬǬ 

ȁǯǩǮǶǴǲȁǱǩǴǧǬǬ, ǮǲǧǨǤ ǆǿ 
ǳǴǩǮǴǤǽǤǩǶǩ ǦǿǳǲǯǱȃǶȀ ǮǤǮǬǩ-ǯǬǥǲ 
ǨǩǭǵǶǦǬȃ ǳǲ ȁǮǵǳǯǷǤǶǤǺǬǬ ǳǴǬǥǲǴǤ.

■ ǌǱǨǬǮǤǺǬȃ ǴǩǪǬǰǤ ȁǮǲǱǲǰǬǬ 
ȁǯǩǮǶǴǲȁǱǩǴǧǬǬ, ǴǬǵǷǱǲǮ 2/6, 
ǵǦǩǶǬǶǵȃ. 

■ ǌǱǶǩǱǵǬǦǱǲǵǶȀ ǳǲǨǵǦǩǶǮǬ 
ǬǱǨǬǮǤǶǲǴǲǦ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǿ ǵǱǬǪǩǱǤ.

■ ǓǴǬ ǦǮǯȂǻǩǱǱǲǭ ǸǷǱǮǺǬǬ «ǕǷǳǩǴ» 

ǵǦǩǶǬǶǵȃ ǵǲǲǶǦǩǶǵǶǦǷȂǽǤȃ 
ǬǱǨǬǮǤǺǬȃ «super» (ǬǱǨǬǮǤǺǬȃ 
«ǕǷǳǩǴǲǹǯǤǪǨǩǱǬǩ», ǴǬǵ. 2/4 ǬǯǬ 

ǬǱǨǬǮǤǺǬȃ «ǕǷǳǩǴǫǤǰǲǴǤǪǬǦǤǱǬǩ», 
ǴǬǵ. 2/2).

ǎǤǮ ǶǲǯȀǮǲ ǆǿ ǱǤǻǬǱǤǩǶǩ ǦǿǳǲǯǱȃǶȀ 
ǮǤǮǬǩ-ǯǬǥǲ ǨǩǭǵǶǦǬȃ ǳǲ ȁǮǵǳǯǷǤǶǤǺǬǬ 
ǳǴǬǥǲǴǤ, ǱǤǳǴ., ǲǶǮǴǿǦǤǩǶǩ ǨǦǩǴǺǷ ǬǯǬ 
ǱǤǪǬǰǤǩǶǩ ǯȂǥǷȂ ǮǱǲǳǮǷ, ǬǱǨǬǮǤǺǬȃ 

ǳǩǴǩǮǯȂǻǤǩǶǵȃ ǱǤ ǲǥǿǻǱǷȂ ǳǲǨǵǦǩǶǮǷ.

ƾǟǔǓǢǞǟǔǓǗǡǔǚǫǜǏǮ 
ǣǢǜǙǥǗǮ
ǓǴǩǨǷǳǴǩǨǬǶǩǯȀǱǤȃ ǵǬǧǱǤǯǬǫǤǺǬȃ 

ǰǲǪǩǶ ǦǮǯȂǻǬǶȀǵȃ Ǧ ǵǯǩǨǷȂǽǬǹ 
ǵǯǷǻǤȃǹ.

ƳǑǔǟǜǏǮ ǠǗǒǜǏǚǗǖǏǥǗǮ
ǈǦǩǴǱǤȃ ǵǬǧǱǤǯǬǫǤǺǬȃ (ǱǩǳǴǩǴǿǦǱǿǭ 
ǫǦǷǮǲǦǲǭ ǵǬǧǱǤǯ) ǦǮǯȂǻǤǩǶǵȃ 
Ǭ ǬǱǨǬǮǤǺǬȃ «alarm» 2/5 ǵǦǩǶǬǶǵȃ, 

ǩǵǯǬ ǨǦǩǴǺǤ ǳǴǬǥǲǴǤ ǲǵǶǤǩǶǵȃ 
ǲǶǮǴǿǶǲǭ ǨǲǯȀǼǩ ǲǨǱǲǭ ǰǬǱǷǶǿ. Ǔocǯe 
ǫaǮpǿǦaǱǬȃ ǨǦepǺǿ ǬǯǬ ǳǲǵǯǩ ǱǤǪǤǶǬȃ 

ǱǤ ǯȂǥǷȂ ǮǱǲǳǮǷ, ǨǦǩǴǱǤȃ 
ǵǬǧǱǤǯǬǫǤǺǬȃ ǵǱǲǦǤ ǦǿǮǯȂǻaeǶcȃ.

ƾǟǔǓǢǞǟǔǓǗǡǔǚǫǜǪǘ ǠǗǒǜǏǚ 
ǞǟǗ ǞǝǑǪǧǔǜǗǗ ǡǔǛǞǔǟǏǡǢǟǪ
ǓǴǩǨǷǳǴǩǨǬǶǩǯȀǱǿǭ ǵǬǧǱǤǯ ǳǴǬ 
ǳǲǦǿǼǩǱǬǬ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǿ ǦǮǯȂǻǤǩǶǵȃ, 

ǩǵǯǬ Ǧ ǰǲǴǲǫǬǯȀǱǲǰ ǲǶǨǩǯǩǱǬǬ 
ǵǶǤǱǲǦǬǶǵȃ ǵǯǬǼǮǲǰ Ƕǩǳǯǲ 
Ǭ ǫǤǰǲǴǲǪǩǱǱǿǩ ǳǴǲǨǷǮǶǿ ǰǲǧǷǶ 
ǴǤǫǰǲǴǲǫǬǶȀǵȃ.

ǌǱǨǬǮǤǺǬȃ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǿ 1 ǰǬǧǤǩǶ 
Ǭ ǮǱǲǳǮǤ «alarm» 5 ǵǦǩǶǬǶǵȃ.

Ǔocǯe ǱaǪaǶǬȃ Ǳa ǮǱoǳǮy «alarm» 5 
(ǦǿǮǯȂǻeǱǬe ǳpeǨyǳpeǨǬǶeǯȀǱoǭ 
cǬǧǱaǯǬǫǺǬǬ) Ǳa ǨǬcǳǯee ǬǱǨǬǮaǺǬǬ 

ǶeǰǳepaǶypǿ 1 Ǧ ǶeǻeǱǬe ǳȃǶǬ ceǮyǱǨ 
cǦeǶǬǶcȃ ǫǱaǻeǱǬe caǰoǭ ǦǿcoǮoǭ 
ǶeǰǳepaǶypǿ, ǮoǶopaȃ ycǶaǱaǦǯǬǦaǯacȀ 
Ǧ ǰopoǫǬǯȀǱoǰ oǶǨeǯeǱǬǬ.

ǋǤǶǩǰ ȁǶǲ ǫǱǤǻǩǱǬǩ ǬǵǻǩǫǤǩǶ, 
Ǭ ǨǬǵǳǯǩǭ ǬǱǨǬǮǤǺǬǬ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǿ 1 

ǳǲǮǤǫǿǦǤǩǶ ǷǵǶǤǱǲǦǯǩǱǱǷȂ 
ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǷ.

ǓǴǩǨǷǳǴǩǨǬǶǩǯȀǱǤȃ ǵǬǧǱǤǯǬǫǤǺǬȃ 

ǰǲǪǩǶ ǦǮǯȂǻǬǶȀǵȃ, ǨǤǪǩ ǩǵǯǬ 
ǫǤǰǲǴǲǪǩǱǱǿǰ ǳǴǲǨǷǮǶǤǰ Ǳǩ ǷǧǴǲǪǤǩǶ 
ǴǤǫǰǲǴǤǪǬǦǤǱǬǩ, Ǧ ǵǯǩǨǷȂǽǬǹ ǵǯǷǻǤȃǹ
■ ǳpǬ ǦǦoǨe ǳǴǬǥǲǴa Ǧ ȁǮcǳǯyaǶaǺǬȂ,

■ ǳpǬ ǫaǧpyǫǮe ǥoǯȀǼoǧo ǮoǯǬǻecǶǦa 
cǦeǪǬx ǳpoǨyǮǶoǦ ǳǬǶaǱǬȃ,

■ ǳpǬ cǯǬǼǮoǰ Ǩoǯǧo oǶǮpǿǶoǭ ǨǦepǬ 
ǰopoǫǬǯȀǱoǧo oǶǨeǯeǱǬȃ.

УǙǏǖǏǜǗǔ
ǓoǨǶaȃǦǼǬe ǬǯǬ ǳoǯǱocǶȀȂ 

paǫǰopoǪeǱǱǿe ǳpoǨyǮǶǿ ǱeǯȀǫȃ 
cǱoǦa ǫaǰopaǪǬǦaǶȀ. ToǯȀǮo ǳocǯe 
ǶeǳǯoǦoǭ oǥpaǥoǶǮǬ ǳpoǨyǮǶoǦ (Ǭx 

ǰoǪǱo cǦapǬǶȀ ǬǯǬ ǳoǨǪapǬǶȀ) ǧoǶoǦǿe 
ǥǯȂǨa ǰoǪǱo cǱoǦa ǫaǰopoǫǬǶȀ.
Ho ǧoǶoǦǿe ǥǯȂǨa ǱeǯȀǫȃ xpaǱǬǶȀ 
ǶaǮ Ǩoǯǧo, ǮaǮ cǦeǪǬe ǳpoǨyǮǶǿ.
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ƽǡǙǚǭǦǔǜǗǔ 
ǞǟǔǓǢǞǟǔǓǗǡǔǚǫǜǝǘ 
ǠǗǒǜǏǚǗǖǏǥǗǗ 

PǬcyǱoǮ 2 
ǑǤǪǰǬǶǩ ǱǤ ǮǱǲǳǮǷ «alarm» 5, ǻǶǲǥǿ 
ǲǶǮǯȂǻǬǶȀ ǳǴǩǨǷǳǴǩǨǬǶǩǯȀǱǿǭ ǵǬǧǱǤǯ.

ƾoǚeǖǜǪǘ oǐǩeǛ
ǈǤǱǱǿǩ, ǮǤǵǤȂǽǬǩǵȃ ǳǲǯǩǫǱǲǧǲ 
ǲǥǾǩǰǤ, ǆǿ ǵǰǲǪǩǶǩ ǱǤǭǶǬ, ǦǱǷǶǴǬ 
ǵǦǲǩǧǲ ǥǿǶǲǦǲǧǲ ǳǴǬǥǲǴǤ ǱǤ ǶǬǳǲǦǲǭ 

ǶǤǥǯǬǻǮǩ. PǬcyǱoǮ /

ƷǠǞǝǚǫǖǝǑǏǜǗǔ ǑǠǔǒǝ ǝǐǩǔǛǏ 
ǛǝǟǝǖǗǚǫǜǝǒǝ ǝǡǓǔǚǔǜǗǮ
ǛǶǲǥǿ ǫǤǧǴǷǫǬǶȀ ǰǤǮǵǬǰǤǯȀǱǲǩ 
ǮǲǯǬǻǩǵǶǦǲ ǫǤǰǲǴǲǪǩǱǱǿǹ ǳǴǲǨǷǮǶǲǦ, 

ǰǲǪǱǲ  ǬǫǦǯǩǻȀ ǵǯǩǨǷȂǽǬǩ ȁǯǩǰǩǱǶǿ 
ǲǵǱǤǽǩǱǬȃ.

ƷǖǑǚǔǦǔǜǗǔ ǬǚǔǛǔǜǡǝǑ 
ǝǠǜǏǨǔǜǗǮ
■ ǈǦǩǴǱǷȂ ǳǲǯǮǷ ǰǲǪǱǲ ǬǫǦǯǩǻȀ. 

PǬcyǱoǮ 4
■ ǗǵǶǤǱǲǦǯǩǱǱǿǭ Ǧ ȁǯǩǮǶǴǲǳǴǬǥǲǴǩ 

ǯȀǨǲǧǩǱǩǴǤǶǲǴ ǰǲǪǱǲ ǬǫǦǯǩǻȀ. 
ǔǬǵǷǱǲǮ 5

XoǚoǓǗǚǫǜoe 
oǡǓeǚeǜǗe
ǙǲǯǲǨǬǯȀǱǲǩ ǲǶǨǩǯǩǱǬǩ ǲǥǩǵǳǩǻǬǦǤǩǶ 
ǬǨǩǤǯȀǱǿǩ ǷǵǯǲǦǬȃ Ǩǯȃ ǹǴǤǱǩǱǬȃ 

ǧǲǶǲǦǿǹ ǥǯȂǨ, ǦǿǳǩǻǮǬ, ǮǲǱǵǩǴǦǲǦ, 
ǵǧǷǽǩǱǱǲǧǲ ǰǲǯǲǮǤ, ǶǦǩǴǨǲǧǲ ǵǿǴǤ, 
Ǥ ǶǤǮǪǩ ǻǷǦǵǶǦǬǶǩǯȀǱǿǹ Ǯ ǱǬǫǮǬǰ 

ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǤǰ ǸǴǷǮǶǲǦ Ǭ ǲǦǲǽǩǭ.

ƾǟǗ ǟǏǠǞǝǚǝǕǔǜǗǗ 
ǞǟǝǓǢǙǡǝǑ ǝǐǟǏǡǗǡǔ 
ǑǜǗǛǏǜǗǔ ǜǏ ǠǚǔǓǢǭǨǔǔ
ǓpoǨyǮǶǿ ǳǬǶaǱǬȃ cǯeǨyeǶ xpaǱǬǶȀ 
Ǧ ǳǯoǶǱoǭ yǳaǮoǦǮe ǬǯǬ Ǧ ǫaǮpǿǶoǭ 
ǳocyǨe. B peǫyǯȀǶaǶe ocǶaǱyǶcȃ 

ǱeǬǫǰeǱǱǿǰǬ apoǰaǶ, ǺǦeǶ Ǭ cǦeǪecǶȀ 
ǳpoǨyǮǶoǦ. ǎǴǲǰǩ Ƕǲǧǲ, ǷǨǤǵǶǵȃ 
ǬǫǥǩǪǤǶȀ ǬǫǰǩǱǩǱǬȃ ǦǮǷǵǤ ǳǴǲǨǷǮǶǲǦ 

Ǧ ǴǩǫǷǯȀǶǤǶǩ Ǭǹ ǵǲǳǴǬǮǲǵǱǲǦǩǱǬȃ ǨǴǷǧ 
ǵ ǨǴǷǧǲǰ, Ǥ ǶǤǮǪǩ ǬǫǰǩǱǩǱǬȃ ǺǦǩǶǤ 
ǳǯǤǵǶǰǤǵǵǲǦǿǹ ǨǩǶǤǯǩǭ.

УǙǏǖǏǜǗǔ
ǌǫǥeǧaǭǶe ǮacaǱǬȃ ǳpoǨyǮǶaǰǬ 

ǳǬǶaǱǬȃ ǫaǨǱeǭ cǶeǱǮǬ. ЭǶo ǱapyǼǬǶ 
ǺǬpǮyǯȃǺǬȂ ǦoǫǨyxa.

ǓpoǨyǮǶǿ ǳǬǶaǱǬȃ ǬǯǬ yǳaǮoǦǮǬ ǰoǧyǶ 
ǳpǬǰepǫǱyǶȀ Ǯ ǫaǨǱeǭ cǶeǱǮe.
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OǐpaǡǗǡe ǑǜǗǛaǜǗe 
ǜa paǖǚǗǦǜǪe ǡeǛǞepaǡypǜǪe 
ǖoǜǪ Ǒ xoǚoǓǗǚǫǜoǛ 
oǡǓeǚeǜǗǗ
ǌǫ-ǫa ǺǬpǮyǯȃǺǬǬ ǦoǫǨyxa 

Ǧ xoǯoǨǬǯȀǱoǰ oǶǨeǯeǱǬǬ ǦoǫǱǬǮaȂǶ 
paǫǯǬǻǱǿe ǶeǰǳepaǶypǱǿe ǫoǱǿ:

■ ƶǝǜǏ ǠǏǛǝǘ ǜǗǖǙǝǘ ǡǔǛǞǔǟǏǡǢǟǪ 

ǱǤǹǲǨǬǶǵȃ ǦǱǷǶǴǬ Ƿ ǫǤǨǱǩǭ ǵǶǩǱǮǬ 
Ǭ Ǧ ǲǶǨǩǯǩǱǬǬ ǵ ǳǲǱǬǪǩǱǱǲǭ 
ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǲǭ. PǬcyǱoǮ 1/19

УǙǏǖǏǜǗǔ
B ǰecǶe ǱaǬǥoǯee cǬǯȀǱoǧo 

oxǯaǪǨeǱǬȃ cǯeǨyeǶ xpaǱǬǶȀ 
cǮopoǳopǶȃǽǬecȃ ǳpoǨyǮǶǿ ǳǬǶaǱǬȃ 
(ǱaǳpǬǰep, pǿǥy, Ǯoǯǥacy, ǰȃco).

■ ƶoǜa caǛoǘ ǑǪcoǙoǘ ǡeǛǞepaǡypǪ 
ǱaxoǨǬǶcȃ Ǧ caǰoǭ ǦepxǱeǭ ǻacǶǬ 
ǨǦepǺǿ. 

УǙǏǖǏǜǗǔ
ǙǴǤǱǬǶǩ Ǧ ǫǲǱǩ ǵǤǰǿǹ ǦǿǵǲǮǬǹ 

ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴ, ǱǤǳǴ., ǶǦǩǴǨǿǭ ǵǿǴ 
Ǭ ǰǤǵǯǲ. ǖǤǮǬǰ ǲǥǴǤǫǲǰ, ǤǴǲǰǤǶ 
ǵǿǴǤ ǰǲǪǩǶ ǴǤǫǦǬǦǤǶȀǵȃ ǨǤǯȀǼǩ, 

Ǥ ǮǲǱǵǬǵǶǩǱǺǬȃ ǰǤǵǯǤ ǲǵǶǤǱǩǶǵȃ 
ǰȃǧǮǲǭ.

ƹǝǜǡǔǘǜǔǟ ǓǚǮ ǝǑǝǨǔǘ 
Ǡ ǟǔǒǢǚǮǡǝǟǝǛ ǑǚǏǕǜǝǠǡǗ
PǬcyǱoǮ 7
ǎǲǱǶǩǭǱǩǴ Ǩǯȃ ǲǦǲǽǩǭ ȃǦǯȃǩǶǵȃ 

ǲǳǶǬǰǤǯȀǱǿǰ ǰǩǵǶǲǰ Ǩǯȃ ǹǴǤǱǩǱǬȃ 
ǵǦǩǪǬǹ ǸǴǷǮǶǲǦ Ǭ ǲǦǲǽǩǭ. Ǖ ǳǲǰǲǽȀȂ 
ǴǩǧǷǯȃǶǲǴǤ ǦǯǤǪǱǲǵǶǬ Ǭ ǵǳǩǺǬǤǯȀǱǲǧǲ 

ǷǳǯǲǶǱǩǱǬȃ ǰǲǪǱǲ ǲǶǴǩǧǷǯǬǴǲǦǤǶȀ 
ǦǯǤǪǱǲǵǶȀ ǦǲǫǨǷǹǤ Ǧ ǮǲǱǶǩǭǱǩǴǩ Ǩǯȃ 
ǲǦǲǽǩǭ. ǅǯǤǧǲǨǤǴȃ ȁǶǲǰǷ ǵǦǩǪǬǩ 

ǸǴǷǮǶǿ Ǭ ǲǦǲǽǬ ǰǲǧǷǶ ǹǴǤǱǬǶȀǵȃ 
Ǩǲ ǨǦǷǹ ǴǤǫ ǨǲǯȀǼǩ ǳǲ ǵǴǤǦǱǩǱǬȂ 
ǵ ǲǥǿǻǱǿǰ ǵǳǲǵǲǥǲǰ ǹǴǤǱǩǱǬȃ. 

ǆǿ ǰǲǪǩǶǩ ǷǵǶǤǱǤǦǯǬǦǤǶȀ ǦǯǤǪǱǲǵǶȀ 
ǦǲǫǨǷǹǤ Ǧ ǮǲǱǶǩǭǱǩǴǩ Ǩǯȃ ǲǦǲǽǩǭ 
Ǧ ǫǤǦǬǵǬǰǲǵǶǬ ǲǶ ǦǬǨǤ Ǭ ǮǲǯǬǻǩǵǶǦǤ 

ǫǤǧǴǷǪǤǩǰǿǹ ǳǴǲǨǷǮǶǲǦ:

■ ǳǴǩǬǰǷǽǩǵǶǦǩǱǱǲ ǸǴǷǮǶǿ, Ǥ ǶǤǮǪǩ 
ǳǴǬ ǦǿǵǲǮǲǭ ǫǤǧǴǷǫǮǩ – ǥǲǯǩǩ 

ǱǬǫǮǤȃ ǦǯǤǪǱǲǵǶȀ ǦǲǫǨǷǹǤ
■ ǳǴǩǬǰǷǽǩǵǶǦǩǱǱǲ ǲǦǲǽǬ, Ǥ ǶǤǮǪǩ 

ǳǴǬ ǵǰǩǼǤǱǱǲǭ ǬǯǬ ǰǤǯǲǭ ǫǤǧǴǷǫǮǩ 

– ǥǲǯǩǩ ǦǿǵǲǮǤȃ ǦǯǤǪǱǲǵǶȀ ǦǲǫǨǷǹǤ

УǙǏǖǏǜǗǮ
■ ǛǷǦǵǶǦǬǶǩǯȀǱǿǩ Ǯ ǱǬǫǮǬǰ 

ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǤǰ ǸǴǷǮǶǿ (ǱǤǳǴ.: 
ǤǱǤǱǤǵǿ, ǥǤǱǤǱǿ, ǳǤǳǤǭȂ 

Ǭ ǺǬǶǴǷǵǲǦǿǩ) Ǭ ǲǦǲǽǬ (ǱǤǳǴ.: 
ǥǤǮǯǤǪǤǱǿ, ǲǧǷǴǺǿ, ǺǷǮǮǬǱǬ, 
ǳǤǳǴǬǮǷ, ǳǲǰǬǨǲǴǿ Ǭ ǮǤǴǶǲǸǩǯȀ) 
Ǩǯȃ ǲǳǶǬǰǤǯȀǱǲǧǲ ǵǲǹǴǤǱǩǱǬȃ 
ǮǤǻǩǵǶǦǤ Ǭ ǤǴǲǰǤǶǤ ǵǯǩǨǷǩǶ ǹǴǤǱǬǶȀ 
ǦǱǩ ǹǲǯǲǨǬǯȀǱǬǮǤ ǳǴǬ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǤǹ 
ǲǶ +8 °C Ǩǲ +12 °C.

■ ǆ ǫǤǦǬǵǬǰǲǵǶǬ ǲǶ ǮǲǯǬǻǩǵǶǦǤ Ǭ ǦǬǨǤ 

ǹǴǤǱǬǰǿǹ ǳǴǲǨǷǮǶǲǦ Ǧ ǮǲǱǶǩǭǱǩǴǩ 
Ǩǯȃ ǲǦǲǽǩǭ ǰǲǪǩǶ ǲǥǴǤǫǲǦǿǦǤǶȀǵȃ 
ǮǲǱǨǩǱǵǤǶ. ǆǿǶǩǴǩǶȀ ǮǲǱǨǩǱǵǤǶ 
ǵǷǹǲǭ ǶǴȃǳǲǻǮǲǭ Ǭ ǲǶǴǩǧǷǯǬǴǲǦǤǶȀ 
ǦǯǤǪǱǲǵǶȀ ǦǲǫǨǷǹǤ Ǧ ǮǲǱǶǩǭǱǩǴǩ Ǩǯȃ 
ǲǦǲǽǩǭ ǳǴǬ ǳǲǰǲǽǬ ǴǩǧǷǯȃǶǲǴǤ 

ǦǯǤǪǱǲǵǶǬ.
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CyǞepoxǚaǕǓeǜǗe
ǓpǬ ȁǶoǰ xoǯoǨǬǯȀǱoe oǶǨeǯeǱǬe 
Ǧ ǶeǻeǱǬe 6 ǻacoǦ oxǯaǪǨaeǶcȃ Ǩo 
caǰoǭ ǱǬǫǮoǭ ǳpeǨeǯȀǱo-ǨoǳycǶǬǰoǭ 

ǶeǰǳepaǶypǿ. ǋaǶeǰ ǳpoǬcxoǨǬǶ 
aǦǶoǰaǶǬǻecǮoe ǳepeǮǯȂǻeǱǬe 
Ǳa ycǶaǱoǦǯeǱǱyȂ Ǩo ǦǮǯȂǻeǱǬȃ 

cyǳepoxǯaǪǨeǱǬȃ ǶeǰǳepaǶypy.

ǘyǱǮǺǬȂ cyǳepoxǯaǪǨeǱǬȃ cǯeǨyeǶ 
ǦǮǯȂǻaǶȀ, ǱaǳpǬǰep

■ ǳepeǨ ǫaǧpyǫǮoǭ ǥoǯȀǼoǧo 
ǮoǯǬǻecǶǦa ǳpoǨyǮǶoǦ ǳǬǶaǱǬȃ,

■ Ǩǯȃ ǥǿcǶpoǧo oxǯaǪǨeǱǬȃ ǱaǳǬǶǮoǦ.

BǙǚǭǦeǜǗe Ǘ ǑǪǙǚǭǦeǜǗe

PǬcyǱoǮ 2
ǑǤǪǰǬǶǩ ǮǱǲǳǮǷ «super» 10.

ЭǶa ǮǱoǳǮa ǧopǬǶ, ecǯǬ ǦǮǯȂǻeǱo 
cyǳepoxǯaǪǨeǱǬe.

MopoǖǗǚǫǜoe 
oǡǓeǚeǜǗe

ƷcǞoǚǫǖoǑaǜǗe ǛopoǖǗǚǫǜoǒo 
oǡǓeǚeǜǗǮ
■ ǈǯȃ xpaǱeǱǬȃ ǫaǰopoǪeǱǱǿx 

ǳpoǨyǮǶoǦ ǳǬǶaǱǬȃ.

■ ǈǯȃ ǳpǬǧoǶoǦǯeǱǬȃ 
ǮyǥǬǮoǦ ǳǬǽeǦoǧo ǯȀǨa.

■ ǈǯȃ ǫaǰopaǪǬǦaǱǬȃ cǦeǪǬx 

ǳpoǨyǮǶoǦ.

УǙǏǖǏǜǗǔ
CǯeǨǬǶe, ǳoǪaǯyǭcǶa, ǫa Ƕeǰ, ǻǶoǥǿ 
ǨǦepǺa ǰopoǫǬǯȀǱoǧo oǶǨeǯeǱǬȃ 
ǦceǧǨa ǥǿǯa ǫaǮpǿǶa! TaǮ ǮaǮ ǳpǬ 

oǶǮpǿǶoǭ ǨǦepǬ ǫaǰopoǪeǱǱǿe 
ǳpoǨyǮǶǿ ǰoǧyǶ ǳoǨǶaȃǶȀ Ǭ cǶeǱǮǬ 
ǰopoǫǬǯȀǱoǧo oǶǨeǯeǱǬȃ ǳoǮpǿǦaȂǶcȃ 

ǶoǯcǶǿǰ cǯoeǰ ǯȀǨa. ǎpoǰe Ƕoǧo: 
pacǶoǻǬǶeǯȀǱo pacxoǨyeǶcȃ 
ȁǯeǮǶpoȁǱepǧǬȃ Ǭǫ-ǫa ǳoǦǿǼeǱǱoǧo 

ǳoǶpeǥǯeǱǬȃ ǶoǮa!

MaǙc. 
ǞpoǗǖǑoǓǗǡeǚǫǜocǡǫ 
ǖaǛopaǕǗǑaǜǗǮ
ǈaǱǱǿe ǳo ǰaǮc. ǳpoǬǫǦoǨǬǶeǯȀǱocǶǬ 
ǫaǰopaǪǬǦaǱǬȃ Ǧ ǶeǻeǱǬe 24 ǻacoǦ Bǿ 
ǱaǭǨeǶe Ǧ ǸǬpǰeǱǱoǭ ǶaǥǯǬǻǮe. 

PǬcyǱoǮ /

ƶaǛopaǕǗǑaǜǗe 
Ǘ xpaǜeǜǗe ǞpoǓyǙǡoǑ

ƾǝǙǢǞǙǏ ǖǏǛǝǟǝǕǔǜǜǪǤ 
ǞǟǝǓǢǙǡǝǑ
■ ǗǳaǮoǦǮa Ǳe ǨoǯǪǱa ǥǿǶȀ 

ǳoǦpeǪǨeǱa.

■ OǥpaǽaǭǶe ǦǱǬǰaǱǬe Ǳa yǮaǫaǱǱǿǭ 

cpoǮ xpaǱeǱǬȃ.

■ ǖǩǰǳǩǴǤǶǷǴǤ Ǧ ǰǲǴǲǫǬǯȀǱǲǰ ǼǮǤǸǷ 
Ǧ ǰǤǧǤǫǬǱǩ ǨǲǯǪǱǤ ǥǿǶȀ -18 °C ǬǯǬ 

ǱǬǪǩ.

■ ǋǤǰǲǴǲǪǩǱǱǿǩ ǳǴǲǨǷǮǶǿ ǳǩǴǩǨ 
ǶǴǤǱǵǳǲǴǶǬǴǲǦǮǲǭ ǵǯǩǨǷǩǶ ǳǲ 

ǦǲǫǰǲǪǱǲǵǶǬ ǵǯǲǪǬǶȀ 
Ǧ ǶǩǴǰǲǬǫǲǯǬǴǷȂǽǷȂ ǵǷǰǮǷ Ǭ ǨǲǰǤ 
ǳǲǥǿǵǶǴǩǩ ǫǤǧǴǷǫǬǶȀ Ǧ ǰǲǴǲǫǬǯȀǱǲǩ 

ǲǶǨǩǯǩǱǬǩ.
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ƾǟǗ ǟǏǠǞǝǚǝǕǔǜǗǗ 
ǞǟǝǓǢǙǡǝǑ ǝǐǟǏǡǗǡǔ 
ǑǜǗǛǏǜǗǔ ǜǏ ǠǚǔǓǢǭǨǔǔ
B ǥǿǶoǦoǭ ǳpǬǥop ǥǿǯo ǫaǧpyǪeǱo 
ǫa oǨǬǱ paǫ ǥoǯȀǼee ǻeǰ oǥǿǻǱo 
ǮoǯǬǻecǶǦo ǳpoǨyǮǶoǦ. ǖǤǰ ǲǱǬ 

ǫǤǰǲǴǤǪǬǦǤȂǶǵȃ ǲǻǩǱȀ ǥǿǵǶǴǲ 
Ǭ ǥǯǤǧǲǨǤǴȃ ȁǶǲǰǷ Ǧ ǽǤǨȃǽǬǹ 
ǷǵǯǲǦǬȃǹ.
ǗǪe ǫaǰopoǪeǱǱǿe ǳpoǨyǮǶǿ 
Ǳe ǨoǯǪǱǿ coǳpǬǮacaǶȀcȃ co cǦeǪǬǰǬ 
ǳpoǨyǮǶaǰǬ, ǶoǯȀǮo ǳpeǨǱaǫǱaǻeǱǱǿǰǬ 

Ǩǯȃ ǫaǰopaǪǬǦaǱǬȃ.

ƶaǛopaǕǗǑaǜǗe 
cǑeǕǗx 
ǞpoǓyǙǡoǑ ǞǗǡaǜǗǮ
ǈǯȃ ǫaǰopaǪǬǦaǱǬȃ cǯeǨyeǶ ǥpaǶȀ 
ǶoǯȀǮo aǥcoǯȂǶǱo cǦeǪǬe ǳpoǨyǮǶǿ 
ǳǬǶaǱǬȃ.

ǛǶǲǥǿ ǮǤǮ ǰǲǪǱǲ ǯǷǻǼǩ ǵǲǹǴǤǱǬǶȀ 
ǳǬǽǩǦǷȂ ǺǩǱǱǲǵǶȀ, ǤǴǲǰǤǶ Ǭ ǺǦǩǶ, 
ǲǦǲǽǬ ǵǯǩǨǷǩǶ ǳǩǴǩǨ ǫǤǰǲǴǤǪǬǦǤǱǬǩǰ 

ǥǯǤǱǼǬǴǲǦǤǶȀ. ǅǯǤǱǼǬǴǲǦǤǱǬǩ Ǳǩ 
ǶǴǩǥǷǩǶǵȃ Ǩǯȃ ǥǤǮǯǤǪǤǱǲǦ, ǵǯǤǨǮǲǧǲ 
ǵǶǴǷǻǮǲǦǲǧǲ ǳǩǴǺǤ, ǮǤǥǤǻǮǲǦ 

Ǭ ǵǳǤǴǪǬ.

ǏǬǶǩǴǤǶǷǴǷ ǲ ǫǤǰǲǴǤǪǬǦǤǱǬǬ 
Ǭ ǥǯǤǱǼǬǴǲǦǤǱǬǬ ǆǿ ǱǤǭǨǩǶǩ 

Ǧ ǮǱǬǪǱǿǹ ǰǤǧǤǫǬǱǤǹ.

УǙǏǖǏǜǗǔ
ǓocǶapaǭǶecȀ, ǻǶoǥǿ ǳpeǨǱaǫǱaǻeǱǱǿe 
Ǩǯȃ ǫaǰopaǪǬǦaǱǬȃ cǦeǪǬe ǳpoǨyǮǶǿ 
ǳǬǶaǱǬȃ Ǳe coǳpǬǮacaǯǬcȀ c yǪe 

ǫaǰopoǪeǱǱǿǰǬ ǳpoǨyǮǶaǰǬ.

■ ǋǤǰǲǴǤǪǬǦǤǶȀ ǰǲǪǱǲ: 
ǦǿǳǩǻǮǷ, ǴǿǥǷ Ǭ ǰǲǴǩǳǴǲǨǷǮǶǿ, 

ǰȃǵǲ, ǨǬǻȀ, ǳǶǬǺǷ, ǲǦǲǽǬ, ǸǴǷǮǶǿ, 
ǫǩǯǩǱȀ, ȃǭǺǤ ǥǩǫ ǵǮǲǴǯǷǳǿ, 
ǰǲǯǲǻǱǿǩ ǳǴǲǨǷǮǶǿ, ǱǤǳǴ., ǵǿǴ, 

ǰǤǵǯǲ Ǭ ǶǦǲǴǲǧ, ǧǲǶǲǦǿǩ ǥǯȂǨǤ 
Ǭ ǲǵǶǤǶǮǬ ǳǴǬǧǲǶǲǦǯǩǱǱǿǹ ǥǯȂǨ, 
ǱǤǳǴ., ǵǷǳǿ, ǴǤǧǷ, ǳǴǬǧǲǶǲǦǯǩǱǱǿǩ 

ǰȃǵǲ Ǭ ǴǿǥǷ, ǥǯȂǨǤ Ǭǫ ǮǤǴǶǲǸǩǯȃ, 
ǫǤǳǩǮǤǱǮǬ Ǭ ǵǯǤǨǮǬǩ ǥǯȂǨǤ.

■ ǋaǰopaǪǬǦaǶȀ ǱeǯȀǫȃ: 

ǷǳǲǶǴǩǥǯȃǩǰǿǩ Ǧ ǳǬǽǷ 
ǳǴǩǬǰǷǽǩǵǶǦǩǱǱǲ Ǧ ǵǿǴǲǰ ǦǬǨǩ 
ǲǦǲǽǬ, ǱǤǳǴ., ǯǬǵǶǲǦǿǩ ǵǤǯǤǶǿ ǬǯǬ 

ǴǩǨǬǵǮǤ, ȃǭǺǤ Ǧ ǵǮǲǴǯǷǳǩ, ǦǬǱǲǧǴǤǨ, 
Ǻǩǯǿǩ ȃǥǯǲǮǬ, ǧǴǷǼǬ, ǳǩǴǵǬǮǬ, 
ǵǦǤǴǩǱǱǿǩ ǦǮǴǷǶǷȂ ȃǭǺǤ, ǭǲǧǷǴǶ, 
ǳǴǲǵǶǲǮǦǤǼǷ, ǵǰǩǶǤǱǷ, ǮǴǩǰ-ǸǴǩǼ 
Ǭ ǰǤǭǲǱǩǫ.

УǞǏǙǝǑǙǏ ǞǟǝǓǢǙǡǝǑ ǓǚǮ 
ǖǏǛǝǟǏǕǗǑǏǜǗǮ
ǗǳaǮyǭǶe ǳpoǨyǮǶǿ ǧepǰeǶǬǻǱo, ǻǶoǥǿ 
oǱǬ Ǳe ǳoǶepȃǯǬ ǦǮyc Ǭ Ǳe ǦǿǰepǫǯǬ.

1. ǓoǯoǪǬǶe ǳpoǨyǮǶǿ Ǧ yǳaǮoǦǮy.

2. BǿǨaǦǬǶe Ǭǫ yǳaǮoǦǮǬ ǦecȀ ǦoǫǨyx.

3. ǇepǰeǶǬǻǱo ǫaǮpoǭǶe yǳaǮoǦǮy.

4. ǗǮaǪǬǶe Ǳa yǳaǮoǦǮe, ǻǶo Ǧ Ǳeǭ 

ǱaxoǨǬǶcȃ, Ǭ ǮoǧǨa ǳpoǨyǮǶǿ ǥǿǯǬ 
ǫaǰopoǪeǱǿ.

B ǙaǦecǡǑe yǞaǙoǑǙǗ ǛoǕǜo 
ǗcǞoǚǫǖoǑaǡǫ:
ǳǯeǱǮy Ǭǫ paǫǯǬǻǱǿx cǬǱǶeǶǬǻecǮǬx 

ǰaǶepǬaǯoǦ, pyǮaǦa Ǭǫ ǳoǯǬȁǶǬǯeǱoǦoǭ 
ǳǯeǱǮǬ, aǯȂǰǬǱǬeǦyȂ ǸoǯȀǧy, 
cǳeǺǬaǯȀǱǿe eǰǮocǶǬ Ǩǯȃ 

ǫaǰopaǪǬǦaǱǬȃ ǳpoǨyǮǶoǦ. 
BcȂ ȁǶy ǳpoǨyǮǺǬȂ Bǿ ǱaǭǨeǶe 
Ǧ cǳeǺǬaǯǬǫǬpoǦaǱǱǿx ǰaǧaǫǬǱax.
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B ǙaǦecǡǑe yǞaǙoǑǙǗ ǜeǚǫǖǮ 
ǗcǞoǚǫǖoǑaǡǫ:
yǳaǮoǦoǻǱyȂ ǬǯǬ ǳepǧaǰeǱǶǱyȂ 
ǥyǰaǧy, ǺeǯǯoǸaǱ, ǰeǼǮǬ Ǩǯȃ ǰycopa, 
ǬcǳoǯȀǫoǦaǱǱǿe ǳoǯǬȁǶǬǯeǱoǦǿe 

ǳaǮeǶǿ.

ƳǚǮ ǖaǙpǪǑaǜǗǮ yǞaǙoǑǙǗ ǛoǕǜo 
ǗcǞoǚǫǖoǑaǡǫ:
peǫǬǱoǦǿe ǮoǯȀǺa, ǳǯacǶǰaccoǦǿe 

ǫaǪǬǰǿ, ǼǳaǧaǶ, ǰopoǫocǶoǭǮyȂ 
ǮǯeǭǮyȂ ǯeǱǶy Ǭ ǳp.

MeǼǮǬ Ǭ pyǮaǦa Ǭǫ ǳoǯǬȁǶǬǯeǱoǦoǭ 

ǳǯeǱǮǬ ǰoǪǱo ǫaǦapǬǶȀ c ǳoǰoǽȀȂ 
cǳeǺǬaǯȀǱoǧo cǦapoǻǱoǧo aǳǳapaǶa.

ƾpoǓoǚǕǗǡeǚǫǜocǡǫ 
xpaǜeǜǗǮ ǖaǛopoǕeǜǜǪx 
ǞpoǓyǙǡoǑ
CpoǮ xpaǱeǱǬȃ ǳpoǨyǮǶoǦ ǳǬǶaǱǬȃ 
ǫaǦǬcǬǶ oǶ Ǭx ǦǬǨa.

ǓǴǬ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǩ -18 °C:

■ Pǿǥa, Ǯoǯǥaca, ǧoǶoǦǿe ǥǯȂǨa, 
xǯeǥo-ǥyǯoǻǱǿe ǬǫǨeǯǬȃ:

Ǩo 6 ǰecȃǺeǦ
■ Cǿp, ǳǶǬǺa, ǰȃco:

Ǩo 8 ǰecȃǺeǦ
■ OǦoǽǬ, ǸpyǮǶǿ:

Ǩo 12 ǰecȃǺeǦ

CyǞepǖaǛopaǕǗǑaǜǗe
ǛǶoǥǿ Ǧ ǫaǰopoǪeǱǱǿx ǳpoǨyǮǶax 
coxpaǱǬǯǬcȀ ǦǬǶaǰǬǱǿ Ǭ ǳǬǶaǶeǯȀǱǿe 
ǦeǽecǶǦa, a ǶaǮǪe Ǳe ǬcǳopǶǬǯǬcȀ 
Ǭx ǳpǬǦǯeǮaǶeǯȀǱǿǭ ǦǬǨ Ǭ xopoǼǬǭ 
ǦǮyc, ǳpoǨyǮǶǿ ǨoǯǪǱǿ ǮaǮ ǰoǪǱo 
ǥǿcǶpee ǳpoǰepǫǱyǶȀ Ǩo caǰoǭ 

cepǨǺeǦǬǱǿ.

ǆǮǯȂǻǬǶǩ ǵǷǳǩǴǫǤǰǲǴǤǪǬǦǤǱǬǩ 
ǫǤ ǱǩǵǮǲǯȀǮǲ ǻǤǵǲǦ ǳǩǴǩǨ ǫǤǧǴǷǫǮǲǭ 

ǵǦǩǪǬǹ ǳǴǲǨǷǮǶǲǦ Ǧ Ǻǩǯȃǹ 
ǳǴǩǨǷǳǴǩǪǨǩǱǬȃ ǱǩǪǩǯǤǶǩǯȀǱǲǧǲ 
ǳǲǦǿǼǩǱǬȃ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǿ. 

B oǥǽeǰ Ǭ Ǻeǯoǰ ǨocǶaǶoǻǱo 
4-6 ǻacoǦ.

Ǔocǯe ǦǮǯȂǻeǱǬȃ ǨaǱǱoǭ ǸyǱǮǺǬǬ 

ǳǴǬǥǲǴ paǥoǶaeǶ ǱeǳpepǿǦǱo. 
B ǰopoǫǬǯȀǱoǰ oǶǨeǯeǱǬǬ 
ycǶaǱaǦǯǬǦaeǶcȃ oǻeǱȀ ǱǬǫǮaȃ 

ǶeǰǳepaǶypa.

ǈǯȃ ǬǵǳǲǯȀǫǲǦǤǱǬȃ ǰǤǮǵǬǰǤǯȀǱǲǭ 
ǳǴǲǬǫǦǲǨǬǶǩǯȀǱǲǵǶǬ ǫǤǰǲǴǤǪǬǦǤǱǬȃ, 

ǦǮǯȂǻǬǶǩ ǵǷǳǩǴǫǤǰǲǴǤǪǬǦǤǱǬǩ ǫǤ 
24 ǻǤǵǤ Ǩǲ ǫǤǧǴǷǫǮǬ ǵǦǩǪǬǹ ǳǴǲǨǷǮǶǲǦ.

HeǥoǯȀǼǬe ǮoǯǬǻecǶǦa 

ǳpoǨyǮǶoǦ ǳǬǶaǱǬȃ (Ǩo 2 Ǯǧ) ǰoǪǱo 
ǫaǰopaǪǬǦaǶȀ ǥeǫ ǦǮǯȂǻeǱǬȃ 
cyǳepǫaǰopaǪǬǦaǱǬȃ.

УǙǏǖǏǜǗǔ
Bo Ǧpeǰȃ paǥoǶǿ cyǳepǫaǰopaǪǬǦaǱǬȃ 

ȁǮcǳǯyaǶaǺǬoǱǱǿǭ Ǽyǰ ǰoǪeǶ 
ycǬǯǬǶȀcȃ.
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BǙǚǭǦeǜǗe Ǘ ǑǪǙǚǭǦeǜǗe 
ǣyǜǙǥǗǗ
PǬcyǱoǮ 2
ǑǤǪǰǬǶǩ ǮǱǲǳǮǷ «super» 8.

Ǔocǯe ǦǮǯȂǻeǱǬȃ ǸyǱǮǺǬǬ 
cyǳepǫaǰopaǪǬǦaǱǬȃ ȁǶa ǮǱoǳǮa 
ǫaǧopaeǶcȃ.

ǘyǱǮǺǬȃ cyǳepǫaǰopaǪǬǦaǱǬȃ 
ǦǿǮǯȂǻaeǶcȃ aǦǶoǰaǶǬǻecǮǬ ǻepeǫ 
2½ ǨǱȃ.

PaǖǛopaǕǗǑaǜǗe 
ǞpoǓyǙǡoǑ
B ǫaǦǬcǬǰocǶǬ oǶ ǦǬǨa Ǭ cǳocoǥa 
ǳpǬǧoǶoǦǯeǱǬȃ ǳpoǨyǮǶoǦ ǰoǪǱo 

ǦǿǥpaǶȀ oǨǬǱ Ǭǫ cǯeǨyȂǽǬx 
cǳocoǥoǦ Ǭx paǫǰopaǪǬǦaǱǬȃ:

■ ǳpǬ ǮoǰǱaǶǱoǭ ǶeǰǳepaǶype,

■ Ǧ xoǯoǨǬǯȀǱoǰ oǶǨeǯeǱǬǬ,

■ Ǧ ȁǯeǮǶpǬǻecǮoǰ ǨyxoǦoǰ ǼǮaǸy, 
c oǥǨyǦoǰ ǧopȃǻǬǰ ǦoǫǨyxoǰ ǬǯǬ 

ǥeǫ,

■ Ǧ ǰǬǮpoǦoǯǱoǦoǭ ǳeǻǬ.

ã=ƱǜǗǛǏǜǗǔ

ǓoǨǶaȃǦǼǬe ǬǯǬ ǳoǯǱocǶȀȂ 

paǫǰopoǪeǱǱǿe ǳpoǨyǮǶǿ ǱeǯȀǫȃ 
cǱoǦa ǫaǰopaǪǬǦaǶȀ. ToǯȀǮo ǳocǯe 
ǶeǳǯoǦoǭ oǥpaǥoǶǮǬ ǳpoǨyǮǶoǦ (Ǭx 

ǰoǪǱo cǦapǬǶȀ ǬǯǬ ǳoǨǪapǬǶȀ) ǧoǶoǦǿe 
ǥǯȂǨa ǰoǪǱo cǱoǦa ǫaǰopoǫǬǶȀ.
Ho Ǭx ǱeǯȀǫȃ xpaǱǬǶȀ ǶaǮ Ǫe Ǩoǯǧo, ǮaǮ 

Ǭ ǫaǰopoǪeǱǱǿe cǦeǪǬe ǳpoǨyǮǶǿ.

CǞeǥǗaǚǫǜoe 
ocǜaǨeǜǗe
ǓpǬ ǱeoǥxoǨǬǰocǶǬ Bǿ ǰoǪeǶe 
ǳepecǶaǦǬǶȀ ǳoǯǮǬ, pacǳoǯoǪeǱǱǿe 

ǦǱyǶpǬ xoǯoǨǬǯȀǱoǧo oǶǨeǯeǱǬȃ 
Ǭ Ǳa eǧo ǨǦepǺe, Ǧ Ǩpyǧoe ǰecǶo: 

■ ǓoǶȃǱǬǶe ǳoǯǮy Ǳa ceǥȃ, oǳycǶǬǶe ee 

cǳepeǨǬ Ǭ ǫaǶeǰ ǬǫǦǯeǮǬǶe ee cǥoǮy 
Ǭǫ ǱaǳpaǦǯȃȂǽǬx.

■ ǈǦepǱyȂ ǳoǯǮy ǳpǬǳoǨǱǬǰǬǶe 

Ǭ cǱǬǰǬǶe. PǬcyǱoǮ 4

CǞeǥǗaǚǫǜoe ocǜaǨeǜǗe

(Ǳe Ǧo Ǧcex ǰoǨeǯȃx)

ƷǖǑǚǔǦǔǜǗǔ ǑǪǓǑǗǕǜǝǘ ǠǡǔǙǚǮǜǜǝǘ 
ǞǝǚǙǗ
PǬcyǱoǮ 1/16 
ǕǶǩǮǯȃǱǱǤȃ ǳǲǯǮǤ ǬǫǦǯǩǮǤǩǶǵȃ Ǩǯȃ 

ǰǿǶȀȃ. ǈǯȃ ȁǶǲǧǲ ǳǲǶȃǱǬǶǩ ǳǲǯǮǷ Ǯ 
ǵǩǥǩ, ǳǴǬǳǲǨǱǬǰǬǶǩ ǵǳǩǴǩǨǬ Ǭ 
ǬǫǦǯǩǮǬǶǩ.

ƾoǚǙa ǓǚǮ ǐyǡǪǚoǙ
PǬcyǱoǮ 6 A/B 
Ha ȁǶy ǳoǯǮy ǰoǪǱo cǮǯaǨǿǦaǶȀ 
ǥyǶǿǯǮǬ, Ǳe ǥoȃcȀ, ǻǶo oǱǬ yǳaǨyǶ.

ƽǡǓǔǚǔǜǗǔ Ǡ ǞǝǜǗǕǔǜǜǝǘ 
ǡǔǛǞǔǟǏǡǢǟǝǘ
PǬcyǱoǮ 1/19 
B ǲǶǨǩǯǩǱǬǬ ǵ ǳǲǱǬǪǩǱǱǲǭ 

ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǲǭ ǵǲǫǨǤǩǶǵȃ ǥoǯee ǱǬǫǮaȃ 
ǶeǰǳepaǶypa, ǻeǰ Ǧ xoǯoǨǬǯȀǱoǰ 
oǶǨeǯeǱǬǬ. TeǰǳepaǶypa ǰoǪeǶ 
oǳycǮaǶȀcȃ ǨaǪe ǱǬǪe 0 °C.

ЭǶǬ ycǯoǦǬȃ ǬǨeaǯȀǱǿ Ǩǯȃ xpaǱeǱǬȃ 
pǿǥǿ, ǰȃca Ǭ Ǯoǯǥacǿ. ǏǬǵǶǲǦǿǩ 

ǵǤǯǤǶǿ, ǲǦǲǽǬ Ǭ ǳǴǲǨǷǮǶǿ, 
ǻǷǦǵǶǦǬǶǩǯȀǱǿǩ Ǯ ǦǲǫǨǩǭǵǶǦǬȂ ǱǬǫǮǲǭ 
ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǿ, ǫǨǩǵȀ ǹǴǤǱǬǶȀ ǱǩǯȀǫȃ.
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ƱǠǡǏǑǙǏ ǐǝǙǠǏ
PǬcyǱoǮ 9 

ǆǵǶǤǦǮǷ ǰǲǪǱǲ ǷǥǴǤǶȀ.

ƳǑǔǟǜǝǘ Ǚǝǜǡǔǘǜǔǟ
PǬcyǱoǮ 1/28* 
ǌǨǩǤǯȀǱǲǩ ǰǩǵǶǲ Ǩǯȃ ǹǴǤǱǩǱǬȃ 

ǵǯǤǨǲǵǶǩǭ, ǳǴȃǱǲǵǶǩǭ Ǭ ǵǤǯǤǶǱǲǭ 
ǫǤǳǴǤǦǮǬ.

ƳepǕaǡeǚǫ ǓǚǮ ǐyǡǪǚoǙ
PǬcyǱoǮ 1/30 

ǈepǪaǶeǯȀ Ǩǯȃ ǥyǶǿǯoǮ ǳpeǳȃǶcǶǦyeǶ 
Ǭx oǳpoǮǬǨǿǦaǱǬȂ ǳpǬ oǶǮpǿǦaǱǬǬ 
Ǭ ǫaǮpǿǦaǱǬǬ ǨǦepǺǿ xoǯoǨǬǯȀǱǬǮa.

ƺǫǓoǒeǜepaǡop
PǬcyǱoǮ 8

1. ǌǫǦǯǩǮǬǶǩ ǥǤǮ Ǩǯȃ ǦǲǨǿ Ǭ ǫǤǯǩǭǶǩ 
ǦǲǨǷ Ǩǲ ǲǶǰǩǶǮǬ.

2. ǕǯǩǭǶǩ ǲǵǶǲǴǲǪǱǲ ǦǲǨǷ ǻǩǴǩǫ 
ǫǤǯǬǦǱǲǩ ǲǶǦǩǴǵǶǬǩ Ǧ ǩǰǮǲǵǶȀ Ǩǯȃ 
ǯȀǨǤ. ǕǯǩǨǬǶǩ ǳǴǬ ȁǶǲǰ, ǻǶǲǥǿ ǦǲǨǤ 

ǳǲ ǦǲǫǰǲǪǱǲǵǶǬ Ǳǩ ǶǩǮǯǤ ǦǲǦǱǷǶǴȀ 
ǩǰǮǲǵǶǬ Ǩǯȃ ǹǴǤǱǩǱǬȃ ǮǷǥǬǮǲǦ ǯȀǨǤ 
ǬǯǬ ǵǱǤǴǷǪǬ ǳǲ ǩǰǮǲǵǶǬ, Ǥ ǶǤǮǪǩ Ǳǩ 

ǴǤǫǥǴǿǫǧǬǦǤǯǤǵȀ. ǎǷǥǬǮǬ ǯȀǨǤ Ǧ 
ǳǴǲǶǬǦǱǲǰ ǵǯǷǻǤǩ ǰǲǧǷǶ 
ǳǴǬǰǩǴǫǱǷǶȀ ǨǴǷǧ Ǯ ǨǴǷǧǷ ǬǯǬ Ǯ 

ǳǲǦǩǴǹǱǲǵǶǬ ǩǰǮǲǵǶǬ.

3. ǎǲǧǨǤ ǮǷǥǬǮǬ ǯȀǨǤ ǫǤǰǲǴǲǫǬǯǬǵȀ, 
ǱǤǪǰǬǶǩ ǴǿǻǤǧ ǦǱǬǫ Ǭ ǲǶǳǷǵǶǬǶǩ.  

KyǥǬǮǬ ǯȀǨa oǶcoeǨǬǱȃǶcȃ 
oǶ ǦaǱǱoǻǮǬ Ǭ yǳaǨyǶ Ǧ eǰǮocǶȀ, 
ǳpeǨǱaǫǱaǻeǱǱyȂ Ǩǯȃ Ǭx xpaǱeǱǬȃ.

4. TeǳepȀ ǮyǥǬǮǬ ǯȀǨa ǰoǪǱo ǨocǶaǶȀ 
Ǭǫ ȁǶoǭ eǰǮocǶǬ. ǎǷǥǬǮǬ ǯȀǨǤ 

ǵǯǩǨǷǩǶ ǴǩǧǷǯȃǴǱǲ ǬǫǦǯǩǮǤǶȀ Ǭǫ 
ǩǰǮǲǵǶǬ Ǩǯȃ ǹǴǤǱǩǱǬȃ ǮǷǥǬǮǲǦ ǯȀǨǤ, 
ǻǶǲǥǿ ǳǴǩǨǲǶǦǴǤǶǬǶȀ Ǭǹ ǵǰǩǴǫǤǱǬȃ 

ǨǴǷǧ ǵ ǨǴǷǧǲǰ.

BǪǓǑǗǕǜoǘ ǮǨǗǦeǙ ǓǚǮ ǙoǚǐacǪ 
Ǘ cǪpa
PǬcyǱoǮ . 
ǛǶoǥǿ ǳpoǨyǮǶǿ ǥǿǯo yǨoǥǱee 
ǫaǧpyǪaǶȀ Ǭ ǦǿǧpyǪaǶȀ, ǦǿǨǦǬǪǱoǭ 

ȃǽǬǻeǮ ǰoǪǱo ǬǫǦǯeǻȀ 
Ǭǫ xoǯoǨǬǯȀǱǬǮa. ǈǯȃ ȁǶoǧo eǧo 
cǯeǨyeǶ ǳpǬǳoǨǱȃǶȀ. ǈepǪaǶeǯȀ 
ǦǿǨǦǬǪǱoǧo ȃǽǬǻeǮa ǰoǪǱo 
ǳepeǨǦǬǧaǶȀ ǦǨoǯȀ ǳoǯǮǬ.

HaǙǚeǘǙa «OK»
(Ǳe Ǧo Ǧcex ǰoǨeǯȃx)

C ǳoǰoǽȀȂ ǱaǮǯeǭǮǬ «OK», 
ǳpeǨǱaǫǱaǻeǱǱoǭ Ǩǯȃ ǮoǱǶpoǯȃ 
ǶeǰǳepaǶypǿ, ǰoǪǱo oǳpeǨeǯȃǶȀ 
ǶeǰǳepaǶypy ǱǬǪe +4 °C. EcǯǬ 
Ǳa ǱaǮǯeǭǮe oǶcyǶcǶǦyeǶ cǯoǦo «OK», 
Ƕo ǱeoǥxoǨǬǰo ǳocǶeǳeǱǱo, Ǽaǧ ǫa 

Ǽaǧoǰ, ǳoǱǬǫǬǶȀ ǶeǰǳepaǶypy.

УǙǏǖǏǜǗǔ
ǓpǬ ǦǦoǨe xoǯoǨǬǯȀǱǬǮa 
Ǧ ȁǮcǳǯyaǶaǺǬȂ ǱeoǥxoǨǬǰaȃ 
ǶeǰǳepaǶypa ǰoǪeǶ ycǶaǱaǦǯǬǦaǶȀcȃ 

Ǧ ǶeǻeǱǬe 12 ǻacoǦ.

ƾpaǑǗǚǫǜaǮ ycǡaǜoǑǙa
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BǪǙǚǭǦeǜǗe ǞǟǗǐǝǟǏ 
Ǘ ǑǪǑoǓ eǒo 
Ǘǖ ǬǙcǞǚyaǡaǥǗǗ

ƱǪǙǚǭǦǔǜǗǔ ǐǪǡǝǑǝǒǝ 
ǞǟǗǐǝǟǏ
PǬcyǱoǮ 1

HaǪǰǬǶe ǮǱoǳǮy ǦǮǯȂǻeǱǬȃ/
ǦǿǮǯȂǻeǱǬȃ 12. 
XoǯoǨǬǯȀǱǿǭ aǧpeǧaǶ Ǭ ocǦeǽeǱǬe 

ǦǿǮǯȂǻaȂǶcȃ.

BǪǑoǓ ǞǟǗǐǝǟǏ 
Ǘǖ ǬǙcǞǚyaǡaǥǗǗ
EcǯǬ Bǿ Ǳe ǥyǨeǶe ǳoǯȀǫoǦaǶȀcȃ 

ǳǴǬǥǲǴoǰ Ǧ ǶeǻeǱǬe 
ǳpoǨoǯǪǬǶeǯȀǱoǧo ǦpeǰeǱǬ:

1. BǿǮǯȂǻǬǶe ǳǴǬǥǲǴ.

2. ǌǫǦǯeǮǬǶe ǦǬǯǮy Ǭǫ poǫeǶǮǬ 
ǬǯǬ ǦǿǮǯȂǻǬǶe ǳpeǨoxpaǱǬǶeǯȀ.

3. ǓpoǦeǨǬǶe ǻǬcǶǮy ǳǴǬǥǲǴǤ.

4. OcǶaǦȀǶe ǨǦepǺy ǳǴǬǥǲǴǤ oǶǮpǿǶoǭ.

PaǖǛopaǕǗǑaǜǗe

XoǚoǓǗǚǫǜoe oǡǓeǚeǜǗe

PaǫǰopaǪǬǦaǱǬe ǳpoǦoǨǬǶcȃ 
aǦǶoǰaǶǬǻecǮǬ.

ǖǤǯǤȃ ǦǲǨǤ ǵǯǬǦǤǩǶǵȃ ǻǩǴǩǫ 
ǨǴǩǱǤǪǱǲǩ ǲǶǦǩǴǵǶǬǩ Ǧ ǬǵǳǤǴǬǶǩǯȀǱǿǭ 
ǳǲǨǨǲǱ, ǮǲǶǲǴǿǭ ǴǤǵǳǲǯǲǪǩǱ ǱǤ 

ǫǤǨǱǩǭ ǵǶǩǱǮǩ ǹǲǯǲǨǬǯȀǱǬǮǤ.

MopoǖǗǚǫǜoe oǡǓeǚeǜǗe

ǅǯaǧoǨapȃ ǳoǯǱocǶȀȂ aǦǶoǰaǶǬǻecǮoǭ 

cǬcǶeǰe «NoFrost» ǦǱyǶpǬ 
ǰopoǫǬǯȀǱoǧo oǶǨeǯeǱǬȃ ǯeǨ 
Ǳe oǥpaǫyeǶcȃ. B paǫǰopaǪǬǦaǱǬǬ 

oǶǨeǯeǱǬȃ ǥoǯȀǼe ǱeǶ ǱeoǥxoǨǬǰocǶǬ.

ǆǗǠǡǙǏ ǞǟǗǐǝǟǏ
ã=ƱǜǗǛǏǜǗǔ

■ He ǬǵǳǲǯȀǫǲǦǤǶȀ cpeǨcǶǦa Ǩǯȃ 

ǻǬcǶǮǬ Ǭ pacǶǦopǬǶeǯǬ, coǨepǪaǽǬǩ 
ǳecoǮ, xǯopǬǨ ǬǯǬ ǮǬcǯoǶǿ.

■ He ǬcǳoǯȀǫǲǦǤǶȀ aǥpaǫǬǦǱǿǩ 

Ǭ ǺapaǳaȂǽǬǩ ǧyǥǮǬ. 

Ha ǰeǶaǯǯǬǻecǮǬx ǳoǦepxǱocǶȃx 
ǰoǪeǶ ǳoȃǦǬǶȀcȃ ǮoppoǫǬȃ.

■ ǑǬǮǲǧǨǤ Ǳǩ ǰǿǶȀ ǳǲǯǮǬ 
Ǭ ǮǲǱǶǩǭǱǩǴǿ Ǧ ǳǲǵǷǨǲǰǲǩǻǱǲǭ 
ǰǤǼǬǱǩ.

ǈǩǶǤǯǬ ǰoǧyǶ ǨeǸopǰǬpoǦaǶȀcȃ!

ƷcǞoǚǫǖyeǛaǮ ǓǚǮ ǞpoǡǗpǙǗ ǑoǓa 
ǜe ǓoǚǕǜa ǞoǞacǡǫ
■ B ǳǴǲǴǩǫǬ, ǬǰǩȂǽǬǩǵȃ Ǧ ǳǩǴǩǨǱǩǭ 

ǻǤǵǶǬ ǨǱǤ ǰǲǴǲǫǬǯȀǱǲǧǲ ǲǶǨǩǯǩǱǬȃ,

■ ȁǯǩǰǩǱǶǿ ǷǳǴǤǦǯǩǱǬȃ,

■ Ǧ cǬcǶeǰy ocǦeǽeǱǬȃ.
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ƾocǡyǞaǘǡe cǚeǓyǭǨǗǛ 
oǐpaǖoǛ:

1. BǿǮǯȂǻaǭǶe ǳpǬǥop ǳepeǨ ǻǬcǶǮoǭ.

2. ǌǫǦǯeǮǬǶe ǦǬǯǮy Ǭǫ poǫeǶǮǬ ǬǯǬ 
ǦǿǮǯȂǻǬǶe ǳpeǨoxpaǱǬǶeǯȀ.

3. ǌǫǦǯeǮǬǶe ǫaǰopoǪeǱǱǿe ǳpoǨyǮǶǿ 

Ǭ ǳoǯoǪǬǶe Ǭx Ǧ ǳpoxǯaǨǱoe ǰecǶo. 
AǮǮyǰyǯȃǶop xoǯoǨa (ecǯǬ ǶaǮoǦoǭ 
ǬǰeeǶcȃ Ǧ ǮoǰǳǯeǮǶe ǳocǶaǦǮǬ) 

ǳoǯoǪǬǶe cǦepxy Ǳa ǳpoǨyǮǶǿ.

4. ǈǯȃ ǻǬcǶǮǬ ǳpǬǥopa ǳoǯȀǫyǭǶecȀ 
ǰȃǧǮoǭ ǶpȃǳoǻǮoǭ Ǭ Ƕeǳǯoǭ ǦoǨoǭ 

c ǱeǥoǯȀǼǬǰ ǮoǯǬǻecǶǦoǰ ǰoȂǽeǧo 
cpeǨcǶǦa c ǱeǭǶpaǯȀǱǿǰ pH. BoǨa 
Ǩǯȃ ǻǬcǶǮǬ Ǳe ǨoǯǪǱa ǳoǳacǶȀ 
Ǧ cǬcǶeǰy ocǦeǽeǱǬȃ.

5. ǗǳǯǲǶǱǬǶǩǯȀ ǨǦǩǴǺǿ ǵǯǩǨǷǩǶ ǯǬǼȀ 
ǳǴǲǶǩǴǩǶȀ ǶǴȃǳǲǻǮǲǭ, ǵǰǲǻǩǱǱǲǭ 

Ǧ ǻǬǵǶǲǭ ǦǲǨǩ, Ǭ ǫǤǶǩǰ ǶǽǤǶǩǯȀǱǲ 
ǦǿǶǩǴǩǶȀ ǱǤǵǷǹǲ.

6. Ǔǲǵǯǩ ǻǬǵǶǮǬ: ǵǱǲǦǤ ǳǲǨǮǯȂǻǬǶǩ 

ǳǴǬǥǲǴ Ǯ ȁǯǩǮǶǴǲǵǩǶǬ Ǭ ǦǮǯȂǻǬǶǩ 
ǩǧǲ.

7. ǋaǧpyǫǬǶe Ǧ ǰopoǫǬǯȀǱoe oǶǨeǯeǱǬe 

ǫaǰopoǪeǱǱǿe ǳpoǨyǮǶǿ.

CǞeǥǗaǚǫǜoe ocǜaǨeǜǗe

ǈǯȃ ǻǬǵǶǮǬ Ǧǵǩ ǳǩǴǩǨǦǬǪǱǿǩ ȁǯǩǰǩǱǶǿ 

ǳǴǬǥǲǴǤ ǦǿǱǬǰǤȂǶǵȃ.

ƷǖǑǚǔǦǔǜǗǔ ǠǡǔǙǚǮǜǜǪǤ ǞǝǚǝǙ
ǓǲǶȃǱǬǶǩ ǵǶǩǮǯȃǱǱǿǩ ǳǲǯǮǬ Ǯ ǵǩǥǩ 
Ǭ ǬǫǦǯǩǮǬǶǩ.

ƷǖǑǚǔǦǔǜǗǔ ǞǝǚǝǙ Ǒ ǓǑǔǟǗ
PǬcyǱoǮ 4
ǓǴǬǳǲǨǱǬǰǬǶǩ ǦǦǩǴǹ ǳǲǯǮǬ 

Ǭ ǬǫǦǯǩǮǬǶǩ.

ƷǖǑǚǔǦǔǜǗǔ ǑǪǓǑǗǕǜǝǘ ǠǡǔǙǚǮǜǜǝǘ 
ǞǝǚǙǗ ǝǡǓǔǚǔǜǗǮ Ǡ ǞǝǜǗǕǔǜǜǝǘ 
ǡǔǛǞǔǟǏǡǢǟǝǘ
PǬcyǱoǮ *
ǑǤǪǰǬǶǩ ǮǴǩǳǯǩǱǬǩ ǦǦǩǴǹ Ǭ ǬǫǦǯǩǮǬǶǩ 
ǵǶǩǮǯȃǱǱǷȂ ǳǲǯǮǷ.

УǙǏǖǏǜǗǔ
ǕǶǩǮǯȃǱǱǷȂ ǳǲǯǮǷ ǲǶǨǩǯǩǱǬȃ 
ǵ ǳǲǱǬǪǩǱǱǲǭ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǲǭ ǱǩǯȀǫȃ 
ǰǿǶȀ ǳǲǨ ǳǴǲǶǲǻǱǲǭ ǦǲǨǲǭ.

ưǝǙǠǪ Ǒ ǤǝǚǝǓǗǚǫǜǝǛ ǝǡǓǔǚǔǜǗǗ
PǬcyǱoǮ ,

ǆǿǨǦǬǱȀǶǩ ǥǲǮǵ Ǩǲ ǷǳǲǴǤ, ǳǴǬǳǲǨǱȃǦ, 
ǲǵǦǲǥǲǨǬǶǩ ǩǧǲ Ǭǫ ǸǬǮǵǤǺǬǬ 

Ǭ ǬǫǦǯǩǮǬǶǩ.

ǆǵǶǤǦǯȃȃ ǥǲǮǵ ǱǤ ǰǩǵǶǲ, ǷǵǶǤǱǲǦǬǶǩ 
ǩǧǲ ǱǤ ǱǤǳǴǤǦǯȃȂǽǬǩ Ǭ ǫǤǨǦǬǱȀǶǩ 

ǦǲǦǱǷǶǴȀ ǳǴǬǥǲǴǤ. ǋǤǸǬǮǵǬǴǷǭǶǩ ǥǲǮǵ 
ǱǤ ǰǩǵǶǩ, ǱǤǪǤǦ ǱǤ Ǳǩǧǲ.

УǙǏǖǏǜǗǔ
ǓǩǴǩǨ ǬǫǦǯǩǻǩǱǬǩǰ ǥǲǮǵǤ Ǩǯȃ ǲǦǲǽǩǭ 
ǱǩǲǥǹǲǨǬǰǲ ǳǴǩǨǦǤǴǬǶǩǯȀǱǲ ǬǫǦǯǩǻȀ 
ǴǤǵǳǲǯǲǪǩǱǱǷȂ ǱǤǨ ǱǬǰ ǵǶǩǮǯȃǱǱǷȂ 
ǳǲǯǮǷ.

ƷǖǑǚǔǦǔǜǗǔ ǠǡǔǙǚǮǜǜǝǘ ǞǝǚǙǗ ǜǏǓ 
ǙǝǜǡǔǘǜǔǟǝǛ ǓǚǮ ǝǑǝǨǔǘ
PǬcyǱoǮ +
ǆǿ ǰǲǪǩǶǩ ǦǿǱǬǰǤǶȀ Ǭ ǴǤǫǥǬǴǤǶȀ 
ǵǶǩǮǯȃǱǱǷȂ ǳǲǯǮǷ Ǩǯȃ ǻǬǵǶǮǬ.

УǙǏǖǏǜǗǔ
ǓǩǴǩǨ ǬǫǦǯǩǻǩǱǬǩǰ ǵǶǩǮǯȃǱǱǲǭ ǳǲǯǮǬ 

ǬǫǦǯǩǻȀ ǮǲǱǶǩǭǱǩǴ Ǩǯȃ ǲǦǲǽǩǭ.

OcǑeǨeǜǗe 
(ǜa cǑeǡoǓǗoǓax)
BaǼ xoǯoǨǬǯȀǱǬǮ ocǱaǽeǱ cǬcǶeǰoǭ 

ocǦeǽeǱǬȃ Ǳa cǦeǶoǨǬoǨax, ǮoǶopaȃ 
Ǳe ǱyǪǨaeǶcȃ Ǧ ǶexoǥcǯyǪǬǦaǱǬǬ.

PeǰoǱǶ ocǦeǽeǱǬȃ ǨaǱǱoǧo ǶǬǳa 

ǨoǯǪeǱ ǳpoǦoǨǬǶȀcȃ ǯǬǼȀ cǬǯaǰǬ 
cǳeǺǬaǯǬcǶoǦ yǳoǯǱoǰoǻeǱǱoǧo 
cepǦǬcǱoǧo ǺeǱǶpa ǬǯǬ 

ǮǦaǯǬǸǬǺǬpoǦaǱǱǿǰǬ cǳeǺǬaǯǬcǶaǰǬ, 
ǬǰeȂǽǬǰǬ Ǳa ȁǶo paǫpeǼeǱǬe.
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KaǙ cǬǙoǜoǛǗǡǫ 
ǬǚeǙǡpoǬǜepǒǗǭ
■ ǅǿǶǲǦǲǭ ǳǴǬǥǲǴ cǯeǨyeǶ ycǶaǱoǦǬǶȀ 

Ǧ cyxoǰ, xopoǼo ǳpoǦeǶpǬǦaeǰoǰ 

ǳoǰeǽeǱǬǬ! OǱ Ǳe ǨoǯǪeǱ cǶoȃǶȀ 
Ǳa coǯǱǺe ǬǯǬ ǳoǥǯǬǫocǶǬ oǶ ǬcǶoǻ-
ǱǬǮa Ƕeǳǯa (ǱaǳpǬǰep, paǨǬaǶopa 

oǶoǳǯeǱǬȃ, ȁǯeǮǶpoǳǯǬǶǿ).

ǓpǬ ǱeoǥxoǨǬǰocǶǬ ǦocǳoǯȀǫyǭǶecȀ 
ǳǯǬǶoǭ Ǭǫ ǬǫoǯǬpyȂǽeǧo ǰaǶepǬaǯa.

■ ǖǩǳǯǿǩ ǳǴǲǨǷǮǶǿ Ǭ ǱǤǳǬǶǮǬ ǳǩǴǩǨ 
ǴǤǫǰǩǽǩǱǬǩǰ Ǧ ǳǴǬǥǲǴǩ ǵǯǩǨǷǩǶ 
ǲǹǯǤǨǬǶȀ.

■ ǋǤǰǲǴǲǪǩǱǱǿǩ ǳǴǲǨǷǮǶǿ ǳǲǰǩǵǶǬǶǩ 
Ǩǯȃ ǴǤǫǰǲǴǤǪǬǦǤǱǬȃ Ǧ ǹǲǯǲǨǬǯȀǱǲǩ 
ǲǶǨǩǯǩǱǬǩ, ǻǶǲǥǿ ǬǵǳǲǯȀǫǲǦǤǶȀ 
ǹǲǯǲǨ ǫǤǰǲǴǲǪǩǱǱǿǹ ǳǴǲǨǷǮǶǲǦ Ǩǯȃ 
ǲǹǯǤǪǨǩǱǬȃ ǳǴǲǨǷǮǶǲǦ.

■ ǋaǮpǿǦaǭǶe ǨǦepǬ ǳǴǬǥǲǴǤ ǮaǮ 

ǰoǪǱo ǥǿcǶpee.

■ ǛǶǲǥǿ ǬǫǥǩǪǤǶȀ ǳǲǦǿǼǩǱǱǲǧǲ 
ǳǲǶǴǩǥǯǩǱǬȃ ȁǯǩǮǶǴǲȁǱǩǴǧǬǬ, 

ǵǳǬǱǮǷ ǳǴǬǥǲǴǤ ǵǯǩǨǷǩǶ ǦǴǩǰȃ 
ǲǶ ǦǴǩǰǩǱǬ ǻǬǵǶǬǶȀ. 

■ ǓǴǬ ǱǤǯǬǻǬǬ:  

ǗǵǶǤǱǲǦǬǶǩ ǨǬǵǶǤǱǺǬǴǷȂǽǬǭ 
ȁǯǩǰǩǱǶ Ǩǯȃ ǵǲǥǯȂǨǩǱǬȃ 
ǴǤǵǵǶǲȃǱǬȃ ǲǶ ǵǶǩǱǮǬ, ǻǶǲǥǿ 

ǲǥǩǵǳǩǻǬǶȀ ǷǮǤǫǤǱǱǲǩ ǳǲǶǴǩǥǯǩǱǬǩ 
ȁǯǩǮǶǴǲȁǱǩǴǧǬǬ ǳǴǬǥǲǴǤ (ǵǰǲǶǴǬǶǩ 
ǬǱǵǶǴǷǮǺǬȂ ǳǲ ǰǲǱǶǤǪǷ). 
ǑǩǨǲǵǶǤǶǲǻǱǲǩ ǴǤǵǵǶǲȃǱǬǩ 
ǲǶ ǵǶǩǱǮǬ Ǳǩ ǲǧǴǤǱǬǻǬǦǤǩǶ 
ǸǷǱǮǺǬǲǱǤǯȀǱǲǵǶȀ ǳǴǬǥǲǴǤ. 

ǓǲǶǴǩǥǯǩǱǬǩ ȁǯǩǮǶǴǲȁǱǩǴǧǬǬ ǰǲǪǩǶ 
Ǧ ǶǤǮǲǰ ǵǯǷǻǤǩ ǱǩǫǱǤǻǬǶǩǯȀǱǲ 
ǳǲǦǿǵǬǶȀǵȃ. ǔǤǵǵǶǲȃǱǬǩ Ǳǩ ǨǲǯǪǱǲ 

ǳǴǩǦǿǼǤǶȀ 75 ǰǰ.

■ ǓǲǴȃǨǲǮ ǴǤǫǰǩǽǩǱǬȃ ȁǯǩǰǩǱǶǲǦ 
ǲǵǱǤǽǩǱǬȃ Ǳǩ ǦǯǬȃǩǶ 
ǱǤ ǳǲǶǴǩǥǯǩǱǬǩ ȁǯǩǮǶǴǲȁǱǩǴǧǬǬ 
ǳǴǬǥǲǴǲǰ.

PaǐoǦǗe ǧyǛǪ

OǐǪǦǜǪe ǧyǛǪ
ƲyǓeǜǗe
ǔǤǥǲǶǤȂǶ ǨǦǬǧǤǶǩǯǬ (ǱǤǳǴ., 

ǹǲǯǲǨǬǯȀǱǿǩ ǤǧǴǩǧǤǶǿ, ǦǩǱǶǬǯȃǶǲǴ).

ưyǚǫǙaǜǫe ǗǚǗ ǕyǕǕaǜǗe
ǙǯǤǨǤǧǩǱǶ ǶǩǻǩǶ ǳǲ ǶǴǷǥǤǰ.

ǈeǚǦǙǗ
ǆǮǯȂǻǤȂǶǵȃ ǬǯǬ ǦǿǮǯȂǻǤȂǶǵȃ 

ǨǦǬǧǤǶǩǯȀ, ǦǿǮǯȂǻǤǶǩǯȀ ǬǯǬ ǰǤǧǱǬǶǱǿǩ 
ǮǯǤǳǤǱǿ.

ƾoǡpecǙǗǑaǜǗe
ǓpoǬcxoǨǬǶ aǦǶoǰaǶǬǻecǮoe 

paǫǰopaǪǬǦaǱǬe. 

KaǙ ǗǖǐeǕaǡǫ ǞocǡopoǜǜǗx 
ǧyǛoǑ
XoǚoǓǗǚǫǜǗǙ cǡoǗǡ ǜepoǑǜo
BǿpoǦǱȃǭǶe, ǳoǪaǯyǭcǶa, xoǯoǨǬǯȀǱǬǮ 

c ǳoǰoǽȀȂ ǦaǶepǳaca. OǶpeǧyǯǬpyǭǶe 
ǳo ǦǿcoǶe ǦǬǱǶoǦǿe ǱoǪǮǬ 
xoǯoǨǬǯȀǱǬǮa ǬǯǬ ǳoǨǯoǪǬǶe ǻǶo-

ǱǬǥyǨȀ ǳoǨ Ǳeǧo.

XoǚoǓǗǚǫǜǗǙ «ǖaǕaǡ»
OǶoǨǦǬǱȀǶe, ǳoǪaǯyǭcǶa, xoǯoǨǬǯȀǱǬǮ 
oǶ cǶoȃǽeǭ pȃǨoǰ ǰeǥeǯǬ ǬǯǬ ǨpyǧǬx 

ǥǿǶoǦǿx ǳpǬǥopoǦ.

ǇǏǡǏǭǨǗǔǠǮ ǗǚǗ ǖǏǙǚǗǜǗǑǧǗǔ 
ǐǝǙǠǪ ǗǚǗ ǞǝǚǙǗ
ǓǴǲǦǩǴȀǶǩ, ǳǲǪǤǯǷǭǵǶǤ, ǮǤǮ 

ǷǵǶǤǱǲǦǯǩǱǿ ǵǾǩǰǱǿǩ ǨǩǶǤǯǬ Ǭ, ǳǴǬ 
ǱǩǲǥǹǲǨǬǰǲǵǶǬ, ǴǤǵǳǲǯǲǪǬǶǩ Ǭǹ 
ǳǴǤǦǬǯȀǱǲ.

ưyǡǪǚǙǗ ǗǚǗ ǞpoǦǗe eǛǙocǡǗ 
ǞpǗǙacaǭǡcǮ Ǔpyǒ Ǚ Ǔpyǒy
HeǰǱoǧo oǶoǨǦǬǱȀǶe, ǳoǪaǯyǭcǶa, 
ǥyǶǿǯǮǬ ǬǯǬ eǰǮocǶǬ Ǩpyǧ oǶ Ǩpyǧa.
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CaǛocǡoǮǡeǚǫǜoe ycǡpaǜeǜǗe ǛeǚǙǗx 
ǜeǗcǞpaǑǜocǡeǘ
ǓpeǪǨe ǻeǰ ǦǿǫǦaǶȀ CǯyǪǥy cepǦǬca:

ǳpoǦepȀǶe, Ǳe cǰoǪeǶe ǯǬ Bǿ ycǶpaǱǬǶȀ ǱeǳoǯaǨǮǬ caǰocǶoȃǶeǯȀǱo c ǳoǰoǽȀȂ 
ǳpǬǦeǨeǱǱǿx ǱǬǪe peǮoǰeǱǨaǺǬǭ.

Baǰ ǳpǬǨeǶcȃ oǳǯaǻǬǦaǶȀ ǦǿǫoǦ cǳeǺǬaǯǬcǶoǦ CǯyǪǥǿ cepǦǬca Ǩǯȃ ǮoǱcyǯȀǶaǺǬǬ 
caǰocǶoȃǶeǯȀǱo – ǨaǪe Ǧo Ǧpeǰȃ ǧapaǱǶǬǭǱoǧo ǳepǬoǨa!
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ǜaǲǺǰǿecǲoe ǯǵaǿeǵǰe 

ǺeǴǷepaǺypȃ cǰǳȄǵo 

oǺǳǰǿaeǺcȇ oǺ 

ycǺaǵoǪǳeǵǵoǫo.

B ǵeǲoǺopȃx cǳyǿaȇx ǬocǺaǺoǿǵo ǪȃǲǳȆǿǰǺȄ 

xoǳoǬǰǳȄǵǰǲ ǵa 5 ǴǰǵyǺ.

Ecǳǰ ǺeǴǷepaǺypa cǳǰȀǲoǴ Ǫȃcoǲaȇ, 

Ǻo ǷpoǪepȄǺe ǿepeǯ ǵecǲoǳȄǲo ǿacoǪ, 

ǵe ǷpǰǩǳǰǯǰǳocȄ ǳǰ ǼaǲǺǰǿecǲoe ǯǵaǿeǵǰe 

ǺeǴǷepaǺypȃ ǲ ǯaǬaǵǵoǴy.

Ecǳǰ ǺeǴǷepaǺypa cǳǰȀǲoǴ ǵǰǯǲaȇ, Ǻo 

ǷpoǪepȄǺe ee ǵa cǳeǬyȆȁǰǱ ǬeǵȄ eȁe paǯ.

OcǪeȁeǵǰe 

ǵe ǼyǵǲǾǰoǵǰpyeǺ.

CǰcǺeǴa ocǪeȁeǵǰȇ 

ǵa cǪeǺoǬǰoǬax ǪȃȀǳa 

ǰǯ cǺpoȇ.

CǴoǺpǰǺe paǯǬeǳ «OcǪeȁeǵǰe (ǵa 

cǪeǺoǬǰoǬax)».

БȃǺǶǪǶǱ ǷǸǰǩǶǸ ǶǹǺǨǪǨǳǹȇ 

ǹǳǰȀǲǶǴ ǬǶǳǫǶǭ ǪǸǭǴȇ 

ǶǺǲǸȃǺȃǴ.

OcǪeȁeǵǰe oǺǲǳȆǿǰǺcȇ 

cǷycǺȇ oǲ. 10 ǴǰǵyǺ.

ПǶǹǳǭ ǶǺǲǸȃǺǰȇ ǰ ǯǨǲǸȃǺǰȇ ǬǪǭǸǾȃ ǷǸǰǩǶǸǨ 

ǶǹǪǭȁǭǵǰǭ ǪǲǳȆǿǨǭǺǹȇ ǹǵǶǪǨ.

ПǶǵǰǮǭǵǵǨȇ ȇǸǲǶǹǺȄ 

ǶǹǪǭȁǭǵǰȇ ȅǳǭǴǭǵǺǶǪ 

ǻǷǸǨǪǳǭǵǰȇ.

Ǎǹǳǰ ǷǸǰǩǶǸǶǴ ǵǭǲǶǺǶǸǶǭ 

ǪǸǭǴȇ ǵǭ ǷǶǳȄǯǶǪǨǳǰǹȄ, 

ǺǶ ǬǰǹǷǳǭǱ ǷǨǵǭǳǰ 

ǻǷǸǨǪǳǭǵǰȇ ǷǭǸǭǲǳȆǿǨǭǺǹȇ 

Ǫ ǸǭǮǰǴ ȅǲǶǵǶǴǰǰ 

ȅǵǭǸǫǰǰ.

Кaǲ ǺoǳȄǲo ǩȃǺoǪȃǴ ǷpǰǩopoǴ cǵoǪa 

ǵaǿǰǵaȆǺ ǷoǳȄǯoǪaǺȄcȇ, ǵaǷpǰǴep, 

oǺǲpȃǪaȆǺ eǫo ǬǪepǾy, ǬǰcǷǳeǱ cǵoǪa 

ǷepexoǬǰǺ ǵa ǵopǴaǳȄǵoe ocǪeȁeǵǰe.

He ǫopǰǺ ǵǰ oǬǰǵ 

ǰǯ ǰǵǬǰǲaǺopoǪ.

OǺǲǳȆǿǰǳǰ 

ȅǳeǲǺpoȅǵepǫǰȆ; cpaǩoǺaǳ 

ǷpeǬoxpaǵǰǺeǳȄ; Ǫǰǳǲa 

«ǩoǳǺaeǺcȇ» Ǫ poǯeǺǲe.

ПǶǬǲǳȆǿǰǺǭ ȀǺǭǷǹǭǳȄǵǻȆ Ǫǰǳǲǻ ǲ ǹǭǺǰ. 

ПocǴoǺpǰǺe, ecǺȄ ǳǰ ǵaǷpȇǮeǵǰe 

Ǫ ȅǳeǲǺpoceǺǰ, ǷpoǪepȄǺe ǷpeǬoxpaǵǰǺeǳǰ.
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ПpoǯǪyǿǰǺ 

ǷpeǬyǷpeǬǰǺeǳȄǵȃǱ 

cǰǫǵaǳ.

КǵǶǷǲǨ «alarm» ǹǪǭǺǰǺǹȇ. 

Pǰcyǵoǲ2/5

HeǰcǷpaǪǵocǺȄ: 

Ǫ ǴopoǯǰǳȄǵoǴ oǺǬeǳeǵǰǰ 

«cǳǰȀǲoǴ ǺeǷǳo»!

ǌǳȇ ǪȃǲǳȆǿeǵǰȇ ǷpeǬyǷpeǬǰǺeǳȄǵoǫo 

cǰǫǵaǳa ǵaǮǴǰǺe ǵa ǲǵoǷǲy «alarm» 5. 

БȃǺǶǪǶǱ ǷǸǰǩǶǸ ǶǺǲǸȃǺ. ǏǨǲǸǶǱǺǭ ǩȃǺǶǪǶǱ ǷǸǰǩǶǸ.

ǏaǲpȃǺȃ ǪeǵǺǰǳȇǾǰoǵǵȃe 

oǺǪepcǺǰȇ ǷǸǰǩǶǸa.

OǩecǷeǿȄǺe ǵaǬǳeǮaȁyȆ ǪeǵǺǰǳȇǾǰȆ 

ǷǸǰǩǶǸa.

Ǐa oǬǰǵ paǯ ǩȃǳo 

ǯaǫpyǮeǵo cǳǰȀǲoǴ 

ǩoǳȄȀoe ǲoǳǰǿecǺǪo 

cǪeǮǰx ǷpoǬyǲǺoǪ ǷǰǺaǵǰȇ, 

ǷpeǬǵaǯǵaǿeǵǵȃx Ǭǳȇ 

ǯaǴopaǮǰǪaǵǰȇ.

ǏaǫpyǮaǱǺe ǴopoǯǰǳȄǵoe oǺǬeǳeǵǰe 

c yǿeǺoǴ Ǵaǲc. ǷpoǰǯǪoǬǰǺeǳȄǵocǺǰ 

ǯaǴopaǮǰǪaǵǰȇ.

ПǶǹǳǭ ǻǹǺǸǨǵǭǵǰȇ ǵǭǰǹǷǸǨǪǵǶǹǺǰ ǲǵǶǷǲǨ 

«alarm» ǫǨǹǵǭǺ ǹǷǻǹǺȇ ǵǭǲǶǺǶǸǶǭ ǪǸǭǴȇ.

B ǴopoǯǰǳȄǵoǴ oǺǬeǳeǵǰǰ 

cǳǰȀǲoǴ Ǫȃcoǲaȇ 

ǺeǴǷepaǺypa.

СǳǰȀǲǶǴ ǿǨǹǺǶ 

ǶǺǲǸȃǪǨǳǰǹȄ ǬǪǭǸǾȃ 

ǩȃǺǶǪǶǫǶ ǷǸǰǩǶǸǨ.

Нǭ ǶǺǲǸȃǪǨǱǺǭ ǩȃǺǶǪǶǱ ǷǸǰǩǶǸ ǩǭǯ 

ǵǨǬǶǩǵǶǹǺǰ.

ǏaǲpȃǺȃ ǪeǵǺǰǳȇǾǰoǵǵȃe 

oǺǪepcǺǰȇ.

ǛǩepǰǺe ǴeȀaȆȁǰe ǷpeǬǴeǺȃ.

ǏaǴopaǮǰǪaǵǰe cǳǰȀǲoǴ 

ǩoǳȄȀoǫo ǲoǳǰǿecǺǪa 

cǪeǮǰx ǷpoǬyǲǺoǪ ǷǰǺaǵǰȇ.

ǏaǫpyǮaǱǺe ǴopoǯǰǳȄǵoe oǺǬeǳeǵǰe 

c yǿeǺoǴ Ǵaǲc. ǷpoǰǯǪoǬǰǺeǳȄǵocǺǰ 

ǯaǴopaǮǰǪaǵǰȇ.
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CǚyǕǐa cepǑǗca
TeǯeǸoǱ Ǭ aǨpec pacǳoǯoǪeǱǱoǧo 
ǱeǳoǨaǯeǮy oǶ Bac yǳoǯǱoǰoǻeǱǱoǧo 
cepǦǬcǱoǧo ǺeǱǶpa Bǿ cǰoǪeǶe ǱaǭǶǬ 

Ǧ ǶeǯeǸoǱǱoǭ ǮǱǬǧe ǬǯǬ Ǧ ǳepeǻǱe 
cepǦǬcǱǿx ǺeǱǶpoǦ. ǓpǬ oǥpaǽeǱǬǬ 
Ǧ CǯyǪǥy cepǦǬca ǱaǫoǦǬǶe, 

ǳoǪaǯyǭcǶa, Ǳoǰep ǬǫǨeǯǬȃ (E-Nr.) 
Ǭ ǫaǦoǨcǮoǭ Ǳoǰep (FD) BaǼeǧo 
xoǯoǨǬǯȀǱǬǮa.

ЭǶǬ ǨaǱǱǿe Bǿ ǱaǭǨeǶe Ǧ ǸǬpǰeǱǱoǭ 
ǶaǥǯǬǻǮe. PǬcyǱoǮ /
ǓoǰoǧǬǶe, ǳoǪaǯyǭcǶa, ǬǫǥeǪaǶȀ 
ǱeǱyǪǱǿx ǦǿeǫǨoǦ cǳeǺǬaǯǬcǶoǦ, 
ǳpaǦǬǯȀǱo yǮaǫaǦ ǫaǦoǨcǮoǭ Ǳoǰep 
Ǭ Ǳoǰep ǬǫǨeǯǬȃ. Teǰ caǰǿǰ Bǿ 

cȁǮoǱoǰǬǶe cǦȃǫaǱǱǿe c ȁǶǬǰ 
pacxoǨǿ.

ƶǏǮǑǙǏ ǜǏ ǟǔǛǝǜǡ 
Ǘ ǙǝǜǠǢǚǫǡǏǥǗǮ ǞǟǗ 
ǜǔǞǝǚǏǓǙǏǤ
ǎǲǱǶǤǮǶǱǿǩ ǨǤǱǱǿǩ Ǧǵǩǹ ǵǶǴǤǱ ǆǿ 
ǱǤǭǨёǶǩ Ǧ ǳǴǬǯǲǪǩǱǱǲǰ ǵǳǬǵǮǩ 
ǵǩǴǦǬǵǱǿǹ ǺǩǱǶǴǲǦ.
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ǌǪepǾa ǴopoǯǰǳȄǵoǫo 

oǺǬeǳeǵǰȇ ǩȃǳa cǳǰȀǲoǴ 

Ǭoǳǫo oǺǲpȃǺoǱ; 

ycǺaǵoǪǳeǵǵaȇ ǺeǴǷepaǺypa 

ǩoǳȄȀe ǵe ǬocǺǰǫaeǺcȇ.

ǐcǷapǰǺeǳȄ (ǷpoǰǯǪoǬǰǺeǳȄ 

xoǳoǬa) Ǫ cǰcǺeǴe 

«NoFrost» cǳǰȀǲoǴ cǰǳȄǵo 

oǩǳeǬeǵeǳ, ǰǯ-ǯa ǿeǫo oǵ 

ǩoǳȄȀe ǵe ǴoǮeǺ oǺǺaǰǪaǺȄ 

ǷoǳǵocǺȄȆ aǪǺoǴaǺǰǿecǲǰ.

Ha ǪpeǴȇ paǯǴopaǮǰǪaǵǰȇ ǰcǷapǰǺeǳȇ 

ǵeoǩxoǬǰǴo ǰǯǪǳeǿȄ ǯaǴopoǮeǵǵȃe 

ǷpoǬyǲǺȃ ǪǴecǺe c ȇȁǰǲaǴǰ ǰ ǷoǳoǮǰǺȄ ǰx 

ǵa xpaǵeǵǰe Ǫ ǷpoxǳaǬǵoe ǴecǺo, 

ǷoǯaǩoǺǰǪȀǰcȄ oǩ ǰx xopoȀeǱ 

ǺeǷǳoǰǯoǳȇǾǰǰ.

BȃǲǳȆǿǰǺe xoǳoǬǰǳȄǵǰǲ ǰ oǺoǬǪǰǵȄǺe eǫo oǺ 

cǺeǵȃ. OcǺaǪȄǺe ǬǪepǾy ǷǸǰǩǶǸǨ oǺǲpȃǺoǱ.

ПpǰǴepǵo ǿepeǯ 20 ǴǰǵyǺ Ǻaǳaȇ ǪoǬa ǵaǿǵeǺ 

cǺeǲaǺȄ Ǫ ǷoǬǬoǵ Ǭǳȇ ǰcǷapeǵǰȇ, 

pacǷoǳoǮeǵǵȃǱ ǵa ǯaǬǵeǱ cǺeǵǲe 

xoǳoǬǰǳȄǵǰǲa. Pǰcyǵoǲ-
Bo ǰǯǩeǮaǵǰe ǷepeǳǰǪaǵǰȇ ǺaǳoǱ ǪoǬȃ 

ǿepeǯ ǲpaǱ ǷoǬǬoǵa ǰcǷapǰǺeǳȇ cǳeǬyeǺ 

ǵecǲoǳȄǲo paǯ coǩpaǺȄ ǰǯǳǰȀǲǰ ǪoǬȃ 

c ǷoǴoȁȄȆ ǫyǩǲǰ.

КoǫǬa ǪoǬa ǷepecǺaeǺ cǺeǲaǺȄ Ǫ ǷoǬǬoǵ, 

ǰcǷapǰǺeǳȄ oǺǺaȇǳ. ПpoǪeǬǰǺe ǿǰcǺǲy 

ǩȃǺoǪoǫo Ƿpǰǩopa ǰǯǵyǺpǰ. BǪeǬǰǺe 

xoǳoǬǰǳȄǵǰǲ Ǫ ȅǲcǷǳyaǺaǾǰȆ.
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مراكز خدمة العمǾء
 ȔǾاص بأقرب مركز خدمة العمƒسوف تجد رقم الهاتف ا

لك بدليل التليفون الرسمي أو في قائمة فهرس مراكز 
خدمة العمȔǾ.رجـاȔ ذكر رقـم اƓنتج (.E-Nr) وكذلك رقـم 

.ȔǾركز خدمة العمƓ هازƐاص باƒا (FD-Nr.) التصنيع
سوف تجد هذه البيانات بلوحـة الطراز. الصورة 

الرجاȔ مساعدة مركز خدمة العمȔǾ على توفير نفقات غير 
ضرورية ذلك بذكر رقم اƓنتج ورقم التصنيع حيث يمكن 

بذلك توفير نفقات إضافية قد تنشأ نتيجة لعدم ذكر تلك 
البيانات.

التكليف بأعمال إصǾح وتقديم اƓشورة 
في حاǽت اƒلل

بيانات الاتصال اƒاصة بجميع الدول تجدونها في سجل 
مراكز خدمة العمȔǾ اƓورد مع اƐهاز.
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إزالة الأعطال السبب المحتمل العطل

ȁيقاف صوت التحذير يتم ضغط زر التحذير 5. العطل – فهذا يعني أنه في وقت 
سابق كان درجة اƑرارة في حيز 

التجميد مرتفعة أكثر مما ينبغي!

ينطلق صوت تحذير.
 .Ȕزر التحذير يضي

الصورة 5/
يتم إغǾق اƐهاز. اƐهاز مفتوح.

يتم التأكد من عدم وجود ما يعوق التهوية وتصريف 
.Ȕالهوا

فتحات التهوية اƓوجودة اƐهاز 
مغطاة.

يجب عدم تجاوز سعة التجميد القصوى. تم تجميد كمية كبيرة من اƓواد 
الغذائية دفعة واحدة.

بيان اƓراقبة الضوئي ينطفئ بعد إزالة سبب اƒلل 
ببعض الوقت 5.

لا يجب فتح الباب إلا عند الضرورة. باب اƐهاز تم فتحه Ɠرات عديدة 
متتالية.

درجة اƑرارة في حيز 
التجميد دافئة أكثر مما 

ينبغي.
.Ȕإزالـة عوائق التهوية وتصريف الهوا  Ȕفتحات التهوية وتصريف الهوا

مغطـاة. 
يجب الالتزام بسعة التجميد القصوى للجهاز. تم تجميد كمية كبيرة من اƓواد 

الغذائية الطازجة.
ȁزالة اƐليد عن اƓبخر يتم إخراج اƑاويات الأدراج 

بما تحتويه من اƓواد الغذائية امدة ويتم حفظها 
عليها في مكان بارد حال كونها معزولة جيدا.

يتم إيقاف تشغيل اƐهاز ويتم دفعه وإبعاده عن 
اƑائط. يتم ترك باب اƐهاز مفتوحا.

يبدأ الثلج في الذوبان بعد مرور حوالي 20 دقيقة 
وينساب في وعاȔ التبخير (يوجد بخلف اƐهاز, 

 ȔاƓالة تجفيف اƑيجب في هده ا ( أنظر الصورة 
اƓنساب لوعاȔ التبخير من حين لآخر بقطعة من 

 .Ȕخارج الوعا ȔاƓسفنج حتى لا يفيض اȁا
بعد توقف انسياب اƓاȔ إلى وعاȔ التبخير يكون 

اƐليد اƓتكون على اƓبخر قد ذاب. ينظف اƐهاز من 
الداخل. ثم يتم إعادة تشـغيل الثǾجة مرة أخرى.

ً من  قد تكونت طبقة كثيفة جدا
اƐليد على اƓبخر (جهاز إصدار 

البرودة), بحيث لا يمكن إزالة طبقة 
اƐليد هذه عن طريقة نظام إذابة 

اƐليد أوتوماتيكياً.

باب حيز التجميد كان 
مفتوحا لوقت طويل؛ درجة 

اƑرارة لم يعد من اƓمكن 
الوصول إليها.
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إزالة الأعطال البسيطة بنفسك
قبـل اسـتدعاء مركز خدمـة العمǾء:

اختبر بنفسـك إذا ما كان من اƓمكن إزالـة الأعطال بنفسـك بنـاȔ على التعليمات التاليـة.
يجب عليك أن تتحمل بتكاليف اسـتشارة مركز خدمة العمȔǾ بنفسـك حتى أثناȔ فترة الضـمان!

إزالة الأعطال السبب المحتمل العطل

يمكن في بعض اƑالات التغلب عل هذا اƒلل من 
خǾل إيقاف تشغيل اƐهاز Ɠدة 5 دقائق.

إذا كانت درجة اƑرارة عالية أكثر من الǾزم فينبغي 
التأكد بعد مرور ساعات قليلة من حدوث تقارب بين 

مستوى درجتي اƑرارة الفعلية واƓفترضة.
وإذا كانت درجة اƑرارة منخفضة أكثر من الǾزم 

فينبغي التأكد في اليوم التالي مرة أخرى من 
مستوى درجة اƑرارة.

تفاوت كبير بين درجة اƑرارة 
الفعلية والدرجة اƐاري 

الضبط عليها.

.(LED) ةȔضاȁأنظر فصل ا إضاȔة LED (صمامات ثنائية باعثة 
للضوȔ) تالفة.

اȁضاȔة الداخلية لا تعمل.

بعد إغǾق الباب وفتحه من جديد فإن اȁضاȔة 
.Ȕالداخلية تضي

الباب كان مفتوحا لوقت أطول مما 
ينبغي.

اȁضاȔة يتم إيقاف تشغيلها بعد 
حوالي 10 دقائق.

بمجرد أن يكون قد تم التعامل مع اƐهاز مرة أخرى, 
على سبيل ااƓثال من خǾل فتح الباب, فإن البيان 

الضوئي يتحول من جديد إلى اȁضاȔة العادية.

عند عدم التعامل مع اƐهاز لبعض 
الوقت فإن البيان الضوئي اƒاص 

بواجهة التشغيل يتحول إلى وضع 
تشغيل توفير الطاقة.

 Ȕعناصر التشغيل تضي
بقوة منخفضة عن اƓعتاد.

يتم توصيل قابس اƐهاز باƓقبس. يتم مراجعة 
ما إذا كان التيار الكهربائي موجودا, ويتم مراجعة 

اƓصاهر.

انقطاع التيار الكهربائي; 
مفتاح اƓنصهر مغلق; قابس سلك 
التوصيل غير مثبت في مكانه جيداً

كافة اƓؤشرات الضوئية 
لا تضئ.
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الأصوات الصادرة أثناء عمل الثǾجة
الأصـوات العـادية تماماً

الهدير
المحركات تعمل (على سبيل اƓثال وحدات التبريد, اƓراوح).

أصوات الدمدمة والقرقرة والأزيز
مادة التبريد تنسـاب خǾل مواسير التوصيل.

صوت «كليك»
المحرك أو مفاتيح القطع والوصل أو الصمامات 
اƓغناطيسية يتم تشغيلها/إيقاف تشغيلها.

قرقعة
يتم إجراȔ إذابة اƐليد أوتوماتيكيا.

الأصوات التي يسهل إزالتها
اƐهاز ليس منصوب باسـتواء أفقي

 .Ȕأفقي بالاسـتعانة بميزان ما Ȕهاز باسـتواƐنصب ا Ȕرجـا
وتسـتخدم لذلك اƑوامل القǾووظ أو يمكن وضع شيȔ ما 

تحت اƑوامل.
اƐهـاز «مسـنود»

رجـاȔ تحريك اƐهاز بعـيدا عن الأثـاث أو الأجهزة اƓسـنودة 
عليه.

اƑاويات أو أسطح اƑفظ تهتز أو منحشرة
رجـاȔ فحص الأجزاȔ التي يمكن فصلها أو سحبها وإعادة 

تركيبها مرة أخرى عند اللزوم.
الأواني تǾمس بعضها البعض

.ًǾتحريك الزجاجات والأواني للفصل بينها قلي Ȕرجـا

توفير الطـاقة الكهربائية
يجب نصب اƐهاز في حجرة جـافة قابلة للتهوية,   ̈

وعدم تعريض اƐهاز لأشعة الشمس اƓباشرة وعدم 
وضعه بالقرب من مصدر حراري (مثل جهاز التدفئة أو 

اƓوقد). وعند الاضطرار لذلك يفصل بينهما بلوح عازل.
اƓواد الغذائية واƓشروبات الدافئة يجب تركها خارج   ̈

اƐهاز حتى تكون قد بردت ثم يتم وضعها في اƐهاز!
يفضل وضع اƓواد الغذائية امدة في حيز التبريد حتى   ̈

يذوب الثلج منها. وبهذا تستخدم البرودة اƓنبعثة من 
اƓواد امدة في تبريد اƓواد الغذائية الأخرى.

اƑرص على عدم فتح باب الثǾجة إلا لفترات قصيرة   ̈

ً بقدر اȁمكان. جدا
يجب تنظيف اƐانب اƒلفي للجهاز من حين لآخر   ̈

باستخدام اƓكنسة الكهربائية أو فرشاه حيث أن ذلك 
يساعد على تجنب زيادة معدل الاستهǾك للطاقة.

في حالة وجود محدد اƓسافة الفاصلة عن اƑائط:   ̈

يتم تركيب محدد اƓسافة الفاصلة عن اƑائط وذلك 
لكي يتم الوصول إلى قيمة استهǾك اƐهاز للطاقة 
المحددة في مستندات اƐهاز (أنظر تعليمات التركيب). 
عند كون اƓسافة الفاصلة عن اƑائط أقل من القدر 
اƓطلوب فإن ذلك لا يؤثر سلبيا على الأداȔ الوظيفي 
للجهاز. إلا أن استهǾك الطاقة يمكن أن يتغير بقدر 

بسيط. اƓسافة الفاصلة عن اƑائط يجب ألا تتجاوز 
75 مليمتر.

ترتيب أجزاȔ التجهيزات لا يكون له أي تأثير على   ̈

استهǾك اƐهاز للطاقة.
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الأدراج اƓوجودة في حيز التبريد
الصورة 

يتم جذب الدرج بالكامل للخارج, من خǾل رفع الدرج لأعلى 
يتم تحريره من تجهيزة تأمين الاستقرار ثم يتم إخراجه.

ȁدخال الدرج يتم وضعه على القضبان القابلة للسحب 
للخارج ويتم دفعه إلى داخل اƐهاز. من خǾل ضغط الدرج 

لأسفل فإن الدرج يستقر في موضعه بإحكام.
تنبيه هام

لكي يصبح من اƓمكن إخراج درج اƒضروات فإنه يكون من 
الǾزم أن يتم أولا إخراج الرف الزجاجي اƓوجود فوق الدرج.

إخراج الرف الزجاجي اƓوجود فوق درج اƒضروات
الصورة 

لغرض إجراȔ التنظيف فإن الرف الزجاجي يمكن تفكيكه 
من بعضه.
تنبيه هام

قبل إخراج الرف الزجاجي يجب سحب درج اƒضروات 
للخارج.

(LED) الإضاءة
اƐهاز اƒاص بكم مزود بإضاȔة LED (صمامات ثنائية باعثة 

للضوȔ) ليست في حاجة إلى صيانة.
يحظر إجراȔ أية إعمال إصǾح لهذه اȁضاȔة إلا من قبل 

مركز خدمة العمȔǾ أو من قبل عمالة تقنية متخصصة 
معتمدة ومرخص لها بإجراȔ مثل هذه الأعمال.

قم باتباع اƒطوات التالية: 
يجب إبطال عمل اƐهاز قبل الشروع في تنظيفه.  .1

يجب فصل الكهرباȔ عن اƐهاز, بسحب القابس من   .2
اƓقبس أو إبطال عمل اƓنصهر.

يتم إخراج اƓواد الغذائية امدة وحفظها بمكان بارد   .3
ووضع ألواح التجميد عليها.

ثم قم بتنظيف اƐهاز باستخدام ماȔ دافئ مخلوط   .4
بقليل من مادة غسيل الأطباق. ويجب مراعاة عدم دخول 

ماȔ التنظيف إلى داخل واجهة اƓراقبة.
 ȔاƓيجب تنظيف حشية الباب عن طريق  مسحها با  .5
النظيف دون خلطه بأية مواد تنظيف وتجفيفها بعد 

ً بفوطة جـافة. ذلك جـيدا
بعد الانتهاȔ من التنظيف قم بتوصيل اƐهاز بالتيار   .6

الكهربائي وأعد تشغيله
يتم إعادة وضع اƓواد الغذائية امدة في اƐهاز.  .7

التجهيزات
لغرض التنظيف فإن كافة الأجزاȔ القابلة للتشكيل اƓتنوع 

اƒاصة باƐهاز يمكن أن يتم إخراجها من اƐهاز.

إخراج الرفوف الزجاجية
يتم سحب الرفوف الزجاجية إلى الأمام ويتم إخراجها من 

اƐهاز.
إخراج الرفوف اƓوجودة في الباب

الصورة  
الرفوف يتم رفعها قليǾ لأعلى ويتم إخراجها. 

الرف الزجاجي اƒاص بقسم التخزين البارد
الصورة  

يتم ضغط اƓاسك لأعلى ويتم سحب الرف الزجاجي 
وإخراجه.
تنبيه هام

الرف الزجاجي اƒاص بقسم التخزين البارد يجب عدم 
تنظيفه تحت ماȔ جاري.
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«OK» لصقƓا
(لا يسري على كافة الطرازات)

باستخدام مراقبة درجة اƑرارة «OK» يمكن الكشف عن 
درجات اƑرارة التي تقل عن 4+ درجة مئوية. في حالة ما إذا 
كان اƓلصق لا يظهر «OK» يتم ضبط درجة اƑرارة بصورة 

تدريجية على مستوى أدنى من البرودة.
تنبيه هام

عند البدȔ في تشغيل اƐهاز فإن الوصول إلى درجة اƑرارة 
اƓطلوبة يمكن أن يستغرق فترة قد يصل قدرها حتى 12 

ساعة.

درجة اƑرارة مضبوطة تماما

إبطال عمل اƐهاز وعدم 
اسـتخدامه لفترة طويلة

إبطال عمل اƐهاز
الصورة  

اضغط على زر التشغيل/اȁبطال 12. 
ماكينة التبريد واȁضاȔة تتوقف عن العمل.

عدم اسـتخدام اƐهاز لفترة طويلة
يجب إجراȔ ما يلي في حـالة عدم اسـتخدام اƐهاز لفترة 

طويلة:
يتم أبطال عمل اƐهاز.  .1

فصل التيار الكهربائي بسحب القابس من اƓقبس.  .2

تنظيف الثǾجة.  .3

يترك باب الثǾجـة مفتوحاً.   .4

إذابة الثلج
حيز التبريد

إزالة الطبقات الثلجية يتم إجرائها أوتوماتيكيا.
اƓاȔ الناتج عن ذوبان الطبقة الثلجية ينساب عن طريق ثقب 

التصريف في وعاȔ تبخير موجود على ظهر اƐهاز.

حيز التجميد 
يظل قسم التجميد خالياً من الثلج بفضل النظام اƓانع 

 كامل. وعليه فإن عملية تراكم 
لتراكم الثلج على نحوٍ ȕليٍ

ً غير قائم. الثلوج أصبحت أمرا

تنظـيف اƐـهاز 
m  انتبه

ممنوع تماما استخدام  مواد التنظيف التي تحتوي على   ̈

رمال أو كلوريد أو أحماض أو مواد إذابة كيميائية.
ممنوع تماما استخدام قطع الاسفنج اƒشنة أو قطع   ̈

التنظيف اƓعدنية حيث أنها تلحق أضرار وخدوش 
بالأسطح اƓعدنية.

ممنوع تماما تنظيف الأرفف والأدراج بغسالة الأواني   ̈

.ȔنحناǾالكهربائية حيث أن ذلك يؤدي إلى تعرضها ل
يجب مراعاة عدم وصول ماء التنظيف إلى داخل:

الفتحات الطولية اƓوجودة في النطاق السفلي   ̈

(الأرضي) الأمامي من حيز التجميد,
واجهة التشغيل/منظم درجة اƑرارة,  ̈

اȁضاȔة الداخلية.  ̈
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رف الزجاجات
  A/B الصورة

على رف الزجاجات يمكن حفظ زجاجات بصورة ȕمنة. اƓاسك 
اƒاص بالرف قابل للتشكيل اƓتنوع.

قسم التخزين البارد (قسم شيللر)
الصورة 19/ 

في قسم التخزين البارد (قسم شيللر) تسود درجات حرارة 
أكثر انخفاضا (برودة) من تلك السائدة في حيز التبريد.
في قسم التخزين البارد (قسم شيللر) يمكن أن توجد 

درجات حرارة أقل من 0 (صفر) درجة مئوية. 
وهذه ظروف مثالية لتخزين الأسماك واللحوم والنقانق 

(السجق). هذا القسم غير مناسب Ƒفظ خضروات 
السلطات الورقية واƒضروات واƓواد الغذائية اƑساسة 

للرطوبة.
وليجة اƑاوية

الصورة  
الوليجة يمكن إخراجها.

حاوية الباب
الصورة *28/ 

مثالي Ƒفظ اƑلويات والبهارات وسوائل تتبيل السلطات.
رف الزجاجات

الصورة 30/ 
على رف الزجاجات يمكن حفظ زجاجات بصورة ȕمنة. اƓاسك 

اƒاص بالرف قابل للتشكيل اƓتنوع.

تجهيزة إعداد الثلج
الصورة  

يتم إخراج وعاȔ اƓاȔ وتعبئته بماȔ حتى العǾمة.  .1

يتم ومع توخي اƑرص إفراغ اƓاȔ في وعاȔ مكعبات الثلج   .2
عن طريق فتحة التعبئة. عند القيام بذلك يجب بقدر 

اȁمكان تجنب انسياب اƓاȔ أو تطاير رذاذ ماȔ إلى داخل أو 
على حاوية تخزين مكعبات الثلج. عند عدم مراعاة ذلك 

فإن مكعبات الثلج يمكن أن تتجمد ملتصقة ببعضها 
أو أن تتجمد ملتصقة باƑاوية.

عندما تكون مكعبات الثلج قد تجمدت بالفعل يتم   .3
ضغط اƓقبض لأسفل ثم يتم تركه.

مكعبات الثلج تتفكك وتسقط في حاوية تخزين   

مكعبات الثلج.
يتم أخذ مكعبات الثلج من حاوية تخزين مكعبات   .4

الثلج. يجب أن يتم بصورة منتظمة أخذ مكعبات الثلج 
من حاوية تخزين مكعبات الثلج, وذلك لغرض تفادي 
حدوث أن تتجمد مكعبات الثلج ملتصقة ببعضها.

الدرج اƒاص باƐبن والنقانق
صورة  

يمكنكم إخراج الدرج عند تعبئته وإفراغه. للقيام بذلك يتم 
رفع الدرج لأعلى بعض الشيȔ. اƓاسك اƒاص بالدرج متقلب.
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إذابة جليد الأطعمة امدة
يمكن اختيـار أحد الأساليب التالية حسب نوع اƓواد امدة 

والغرض من الاسـتخدام: تركها لتذوب 
بدرجة حرارة الغرفة  ̈

في الثǾجة العادية  ̈

 Ȕوقد الكهربائي,باسـتخدام مروحة الهواƓفي فرن ا  ̈

الساخن أو بدونها
في جهاز فرن اƓايكروويف  ̈

m تنبيه هام
لا يمكن إعادة تجميد الأطعمة بعد ذوبان جليدها مرة أخرى.  

يجب أولا ًإعدادها من خǾل (طهيها أو قليها) أو تحضيرها 
كوجبة جاهزة ثم تجميدها مرة أخرى.

لا يُنصح بترك الأطعمة ازنة حتى أقصى فترة تخزين. 

التجهيزات
يمكنك تنويع رفوف اƑيز الداخلي ورفوف الباب حسب 

اƑاجة إلى ذلك:
يتم سحب الرف لȀمام, ويتم إمالته إلى أسفل, ثم يتم   ̈

سحبه جانبيا للخارج.
رفوف الباب يتم رفعها قليǾ لأعلى ثم يتم إخراجها.  ̈

الصورة  

تجهيز خاص
(لا توجد في جميع الطرازات)

إخراج الرف الزجاجي القابل للسحب للخارج
الصورة 16/ 

الرف الزجاجي يمكن إخراجه لغرض التنظيف. للقيام بذلك 
يتم سحب الرف للخارج ثم يتم رفعه قليǾ من الأمام ثم 

يتم إخراجه.

التجميد الشـديد (سوبر)
يجب أن يتم تجميد اƓواد الغذائية تماماً حتى قلبها 

بأسرع ما يمكن. بهذه الطريقة فقط يمكن المحافظة على 
الفيتامينات وقيمتها الغذائية مظهرها اƒارجي وطعمها.
لتجنب تعرض مواد غذائية امدة بالفعل في اƑيز اƒاص 

بالتجـميد لارتفاع درجة حرارتها, يجب قبل وضع مواد 
غـذائية طازجة بعـدة سـاعات تشغيل التجميد الشـديد 

(سوبر). بصفة عامة تكفي فترة من 6–4 سـاعات. 

بعد تشغيل التجميد الشديد (سوبر) فإن اƐهاز يعمل 
بصورة متواصلة, في حيز التجميد يتم الوصول إلى درجة 

حرارة منخفضة (باردة) جدا.
عند الرغبة في استخدام السعة القصوى Ƒيز التجميد 

فيجب أن يتم تشغيل التجميد الشديد (سوبر) قبل وضع 
اƓواد الغذائية الطازجة بمدة قدرها 24 ساعة.

يمكن تجميد كميات اƓواد الغذائية القليلة (حتى 2 كغ) دون 
تشغيل التجميد الشـديد (سوبر).

مǾحظـة 
عندما يكون التجميد الشديد (سوبر) مشغǾ فإنه يمكن أن 
يحدث وتكون الأصوات الصادرة أثناȔ عمل الثǾجة مرتفعة 

نسبيا.

تشغيل/إبطال التجميد الشديد
الصورة 

.«super» 8 يتم ضغط زر التجميد الشديد
عندما يكون التجميد الشديد (سوبر) مشغǾ, فإن الزر 

يكون مضيئا.
ويتم إبطال عمل التجميد الشديد السوبر تلقائياً بعد مرور 

حوالي ½2 أيام على بدȔ تشـغيله.
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تغليف اƓواد الغذائية اƓطلوب تجميدها
 Ȕواد الغذائية بحيث لا يتسرب إليها الهواƓيجب تعبئة ا

وذلك حتى لا تفقد طعمها أو تتعرض للجفاف.
قم بتغليف اƓواد الغذائية.  .1

قم بإفراغ الهواȔ من التغليف تماما.  .2

ثم اغلق العبوة بإحكام.  .3

قم بتسجيل محتوى العبوة وتاريخ حفظها على   .4
الغǾف.

اƓواد اƓناسبة للتغليف هي:
أكياس ورقائق البǾستيك, الرقائق اƒرطومية اƓصنوعة من 

البولي ايثيلين, رقائق الألومنيوم وعلب التجميد. 
هذه اƓنتجات متوفرة لدى اƓتاجر اƓتخصصة.

اƓواد غير اƓناسبة للتغليف هي:
ورق الفرن, الورق الصامد للشحم, ورق السيلوفان, أكياس 

القمامة وأكياس اƓشتريات اƓستعملة.
اƓواد اƓناسبة لإحكام الغلق هي:

اƑلقات اƓطاطية, اƓشابك البǾستكية, خيوط الربط, 
شرائط اللصق التي تتحمل البرودة أو ما شابه ذلك. يمكن 

Ƒام فتحات الأكياس والرقائق اƒرطومية بواسطة جهاز 
Ƒام الأكياس البǾستيكية.

مدة الصǾحية للتخزين
تتحدد فترة التخزين اƓسموح بها طبقاً لنوع اƓواد الغذائية.

في درجة حرارة متوسطة يمكنك تخزين 18– °م:
الأسماك والنقانق والأطعمة اƐاهزة والأطعمة ابوزة   ̈

لفترة تصل إلى 6 أشهر 
واƐبن وƑوم الطيور واللحوم   ̈

لفترة تصل إلى 8 أشهر
واƒضروات والفاكهة   ̈

لفترة تصل إلى 12 أشهر

تجميد وتحفظ اƓواد الغذائية 
في حالة القيام بتجميد اƓواد الغذائية بنفسك, فيجب 

عدم اسـتخدام سوى اƓواد الغذائية الطازجة اƒالية من 
العيوب فقط.

من أجل المحافظة بأكبر قدر ممكن على القيمة الغذائية 
والنكهة واللون يجب تبييض اƒضروات بماȔ مغلي قبل 
تجميدها. فيما يتعلق بالباذنجان والفلفل اƑلو (الرومي) 
والكوسة (القرع) وجذور الهليون فإن التبييض لا يكون 

لازما.
في اƓكتبات توجد كتب تدور حول التجميد, وهذه الكتب 

 ȔاƓتحتوي أيضا على وصف تفصيلي لعملية التبييض با
اƓغلي.

تنبيه هام 
ويجب في ذلك مراعاة عدم تǾصق اƓواد الغذائية الطازجة 

اƓطلوب تجميدها مع اƓواد الغذائية امدة بالفعل.
اƓواد الغذائية اƓناسبة للتجميد هي:  ̈

اƓواد الغذائية ابوزة, الأسماك وفواكه البحر, اللحوم, 
وƑوم اƑيوانات البرية, Ƒوم الطيور, اƒضروات, الفواكه, 

الأعشاب, البيض بدون قشرة, منتجات الألبان مثل 
اƐبن والزبد والقشدة, الأطعمة اƐاهزة وبقايا الأطعمة 
مثل أنواع اƑساȔ, أنواع اليخنة, اللحوم والأسماك التي 

تم إنضاجها, أطعمة البطاطا (البطاطس), وأطعمة 
الصواني اƓنضجة في الفرن والأطعمة اƑلوة.

اƓواد الغذائية الغير مناسبة للتجميد هي:  ̈

أنواع اƒضروات التي يتم في اƓعتاد تناولها نيئة بدون 
إنضاج مثل خضروات السلطات الورقية أو الفجل, 

البيض في قشره, العنب, ثمار التفاح والكمثرى 
(اȁجاص) والدراق (اƒوخ) الكاملة, البيض اƓسلوق, 

الزبادي (الروب), اللبن الرائب, القشدة الرائبة, والكريمة 
الرائبة وصلصة اƓايونيز.
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التبريد الشديد (سوبر)
أثناȔ عمل التبريد الشديد (سوبر) يتم وƓدة قدرها حوالي

6 ساعات تبريد حيز التبريد إلى أبرد درجة حرارة ممكنة. 
بعد ذلك يتم التحول أوتوماتيكيا إلى درجة اƑرارة التي كان 

قد تم الضبط عليها قبل تشغيل التبريد الشديد (سوبر).
على سبيل اƓثال يتم تشغيل التبريد الشديد (سوبر) 

في اƑالات التالية:
قبل وضع كميات كبيرة من اƓواد الغذائية في حيز   ̈

التبريد.
لتبريد مشروبات بسرعة.  ̈

التشغيل والإبطال
الصورة 

.10 «super» يتم ضغط مفتاح التبريد الشديد
اƓفتاح يضيȔ عندما يكون التبريد الشديد (سوبر) قد تم 

تشغيله.

حيز التجميد 
استخدام حيز التجميد

إن حيز التجميد مجهز Ƒفظ اƓواد الغذائية امدة.  ̈

وȁعداد الثلج.  ̈

ولتجميد كميات قليلة من اƓواد الغذائية.  ̈

تنبيه هام
رجاȔ الانتباه ȁحكام غلق باب حيز التجميد بصفة دائمة. 

ترك باب اƑيز مفتوحا يؤدي إلى ذوبان ثلج اƓواد امدة. 
كما يؤدي إلى تراكم الثلج بحيز التجميد.

إضافة إلى ذلك يرتفع استهǾك اƐهاز للطاقة الكهربائية.

السعة القصوى للتجميد
تجد على لائحة الطراز السعة القصوى اƓتاحة خǾل

24 ساعة طبقا لطراز اƐهاز. الصورة 

تجميد وحفظ اƓواد الغذائية
يجب مراعاة ما يلي عند شراء الأطعمة 

امدة
تأكد من عدم وجود أية شقوق أو أضرار بأغلفة   ̈

الأطعمة.
تأكد أن تاريخ الصǾحية لم ينتهي بعد.  ̈

يجب أن يظهر في بيان درجة اƑـرارة بثǾجـة اƓتجر   ̈

18– °م أو أبرد في حالة عدم توافر هذا الشرط فإن هذا 
يؤدي إلى قِصر مدة الصǾحية.

ينبغي وضع الأطعمة امدة في حقيبة عازلة للحرارة   ̈

ً في اƑيز  ونقل الأطعمة بسرعة إلى اƓنزل وحفظها فورا
اƒاص بالتجميد.

انتبه عند حفظ اƓواد الغذائية إلى التالي
الكميات الكبيرة من اƓواد الغذائية يجب تجميدها في 

قسم التجميد السريع. هناك يتم وبصورة خاصة تجميدها 
بسرعة ومن خǾل ذلك يتم تجميدها بأسلوب رفيق يحافظ 

على قيمتها الغذائية.
يجب اƑرص على عدم حدوث تǾمس بين اƓواد الغذائية 

امدة بالفعل وبين اƓواد الغذائية الطازجة اƓطلوب 
تجميدها.
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حيز التبريد
حيز التبريد هو اƓكان اƓثالي Ƒفظ الأطعمة اƐاهزة, اƓواد 

الغذائية ابوزة, معلبات اƓواد الغذائية, اƑليب اƓركز, أنواع 
اƐبن الصلبة, الفواكه واƒضروات اƑساسة للبرودة وكذلك 

الثمار الاستوائية.

انتبه عند حفظ اƓواد الغذائية إلى التالي
قم بتغليف أو تغطية اƓواد الغذائية قبل إدخالها, حيث 

أن هذا يساعد على اƑفاظ على نكهتها ولونها ونضارتها. 
وباȁضافة إلى ذلك فإن هذا يؤدي إلى تجنب انتقال الروائح 

إلى الأجزاȔ البǾستيكية [للجهاز] وحدوث تلون لها.
مǾحظـة

يرجى منكم تجنب حدوث تǾمس بين اƓواد الغذائية وبين 
اƐدار الداخلي اƒلفي. عند عدم الالتزام بذلك فإن دورة 

الهواȔ يتم التأثير عليها سلبيا.
اƓواد الغذائية أو مواد التغليف يمكن أن تلتصق من خǾل 

التجمد على اƐدار الداخلي اƒلفي.

رجاء اǽنتباه إلى اƓناطق الأكثر برودة 
بحيز التبريد

تختلف درجات البرودة داخل حيز التبريد نتيجة لعملية 
.Ȕدوران الهوا

̈  اƓنطقة الأكثر برودة توجد في النطاق القريب من 

اƑائط اƒلفي وفي حاوية التخزين البارد (حاوية شيللر).
الصورة 19/
مǾحظـة  

رجاȔ حفظ اƓواد سريعة الفساد (مثل الأسماك   

والسجق واللحوم) في اƓناطق الأكثر برودة.
اƓناطق الأقل برودة توجد اƓنطقة الأقل برودة في أعلى   ̈

باب الثǾجة. 
مǾحظـة  

رجاȔ حفظ اƐبن والزبد في اƓناطق الأقل برودة. حيث   

يحتفظ اƐبن بنكهته ويظل الزبد لين و سهل الدهن.

وعاء اƒضروات بمنظم لدرجة الرطوبة
الصورة  

حاوية اƒضروات هي اƓكان اƓثالي Ƒفظ الفواكه 
واƒضروات الطازجة. بواسطة منظم درجة رطوبة وتجهيزة 

إحكام سد خاصة يمكن مȔǾمة درجة الرطوبة في حاوية 
اƒضروات. بهذا فإن الفواكه واƒضروات الطازجة يمكن 

تخزينها لفترة تصل إلى ضعف الفترة التي يمكن اƑفاظ 
عليها فيها عند تخزينها بالأسلوب التقليدي.

يمكنكم ضبط درجة الرطوبة في حاوية اƒضروات على 
حسب نوع وكمية اƓواد الغذائية اƓطلوب حفظها:

اƐزȔ الأغلب فواكه وكذلك عند وضع حمولة كبيرة –   ̈

درجة رطوبة أقل
اƐزȔ الأغلب خضروات وكذلك عند وضع حمولة   ̈

مختلطة أو حمولة صغيرة – درجة رطوبة أعلى
مǾحظـة

لغرض اƑفاظ بصورة مثالية على جودة ونكهة الفواكه   ̈

اƑساسة للبرودة (على سبيل اƓثال الأناناس, اƓوز, 
الببايا, وثمار اƓوالج) واƒضروات اƑساسة للبرودة (على 

سبيل اƓثال الباذنجان, اƒيار والقثاȔ, الكوسة (القرع), 
الفلفل اƑلو (الرومي), الطماطم (البندورة), البطاطس 
(البطاطا)) فإنه يجب تخزينها خارج الثǾجة (البراد) في 

درجة حرارة يبلغ قدرها حوالي 8+ درجات مئوية حتى 
12+ درجات مئوية.

على حسب كمية اƓواد اƓطلوب تخزينها ونوع اƓواد   ̈

 Ȕمتكاثف في وعا Ȕطلوب تخزينها يمكن تولد ماƓا
اƒضروات.

يتم تجفيف اƓاȔ اƓتكاثف بقطعة قماش جافة   

ويتم مȔǾمة درجة رطوبة الهواȔ في وعاȔ اƒضروات 
باستخدام منظم درجة الرطوبة.
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وضع تشغيل توفير الطاقة
عند عدم استخدام اƐهاز لوقت قصير, فإن اƓبين الضوئي 

اƒاص بواجهة التشغيل يتحول إلى وضع تشغيل توفير 
الطاقة.

البيان الضوئي اƒاص بوضع تشغيل توفير الطاقة,   ̈

.Ȕيضي , الصورة 6/
البيانات الضوئية اƒاصة بدرجة اƑرارة تضيȔ بقوة   ̈

إضاȔة منخفضة عن اƓعتاد.
عندما تكون وظيفة سوبر (super) مشغلة, فإن البيان   ̈

الضوئي اƓناسب يكون مضيئا (البيان الضوئي اƒاص 
, أو البيان الضوئي اƒاص  بالتبريد الشديد, الصورة 4/

.( بالتجميد الشديد, الصورة 2/
بمجرد أن يكون قد تم التعامل مع اƐهاز مرة أخرى, على 

سبيل ااƓثال من خǾل فتح الباب, فإن البيان الضوئي 
يتحول من جديد إلى اȁضاȔة العادية.

وظيفة التحذير
في اƑالات التالية يمكن أن يتم إطǾق صوت تحذير.

التحذير اƒاص بالباب
عند ترك باب اƐهاز مفتوحا Ɠدة تزيد عن دقيقة واحدة 

 Ȕاص بالباب (صوت متواصل) ويضيƒينطلق صوت التحذير ا
. من خǾل إغǾق الباب  البيان الضوئي اƒاص بالتحذير 5/

أو الضغط على أي زر فإن صوت التحذير يتم إبطاله.

التحذير اƒاص بدرجة اƑرارة
عندما تكون درجة اƑرارة في حيز التجميد أعلى مما ينبغي, 

أي عندما تتعرض اƓواد امدة ƒطر التلف. 
البيان الضوئي اƒاص بدرجة اƑرارة 1 يضيȔ بإضاȔة 

.Ȕمتقطعة وزر التحذير 5 يضي
بعد الضغط على زر التحذير 5 يقوم البيان الضوئي اƒاص 
بدرجة اƑرارة 1 وƓدة خمس ثواني بإظهار أعلى (أدفأ) درجة 

حرارة كانت سائدة في حيز التجميد.
بعد ذلك فإن هذه القيمة يتم محوها من ذاكرة اƐهاز.

البيان الضوئي اƒاص بدرجة اƑرارة 1 يقوم بعد ذلك بإظهار 
درجة اƑرارة التي تم الضبط عليها.

ويمكن أن ينطلق صوت التحذير دون تعرض اƓواد امدة 
ƒطر التلف في اƑالات التالية:
عند تشـغيل اƐهاز لأول مرة  ̈

عند إضـافة كمية كبيرة من مواد غذائية طازجة  ̈

عند فتح باب حيز التجميد لفترة أطول مما ينبغي.  ̈

تنبيه هام 
لا يمكن إعادة تجميد الأطعمة بعد ذوبان جليدها مرة أخرى.  

يجب أولا ًإعدادها من خǾل (طهيها أو قليها) أو تحضيرها 
كوجبة جاهزة ثم تجميدها مرة أخرى.

لا يُنصح بترك الأطعمة ازنة حتى أقصى فترة تخزين. 

إبطال صوت التحذير
الصورة 

من خǾل الضغط على زر التحذير 5 يتم إبطال صوت 
التحذير.

اƑـجـم اƓتـاح لǾستخـدام
تتواجد اȁيضاحات اƓتعلقة باƑجم الكلي اƓتاح لǾستخدام 

على لوحة اƓواصفات الفنية اƓلصقة على اƐهاز. الصورة 

إمكانية تخزين أقصى كمية ممكنة من 
اƓواد الغذائية امدة

لكي يتم التمكن من تخزين الكمية القصوى من اƓواد 
الغذائية امدة يمكن إخراج أجزاȔ التجهيزات التالية من 

اƐهاز.

إخراج أجزاء التجهيزات
رف الباب يمكن أن يتم إخراجه. الصورة   ̈

في حالة الأجهزة اƓزودة بجهاز إعداد مكعبات ثلج,   ̈

فإن هذا اƐهاز يمكن أن يتم إخراجه. الصورة 
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ضبـط درجـة اƑـرارة
الصورة 

حيز التبريد
يمكن ضبط درجة اƑرارة على درجة تتراوح بين 2+ درجة 

مئوية و 8+ درجة مئوية.
يتم تكرار الضغط على زر ضبط درجة اƑرارة 9 حتى تكون 
درجة اƑرارة اƓطلوبة Ƒيز التجميد قد تم ضبطها. القيمة 

التي تم ضبطها أخيرا يتم تسجيلها في الذاكرة.
درجة اƑرارة التي تم ضبطها يتم إظهارها في البيان 

الضوئي 3.
الضبط اƓنصوح به Ƒيز التبريد من قبل اƓصنع اƓنتج هو 

الضبط على 4+ درجة مئوية.
اƓواد الغذائية اƑساسة أو سريعة التلف يجب حفظها في 

درجة حرارة لا تزيد عن 4+ درجة مئوية.

حيز التجميد
يمكن ضبط درجة اƑرارة على درجة تتراوح بين 16– درجة 

مئوية و 24– درجة مئوية.
يستمر الضغط علي زر ضبط درجة اƑرارة رقم 7 حتى 

يضئ اƓؤشر الضوئي بدرجة اƑرارة اƓطلوبة. يتم تسجيل 
ȕخر درجة تم ضبطها باƐهاز.

يتم تسجيل ȕخر درجة تم ضبطها باƐهاز.
يضئ اƓؤشر الضوئي رقم 1 بدرجة اƑرارة التي تم ضبطها.

تشـغيل اƐهاز
اضغط زر التشغيل/اȁبطال. الصورة 12/  .1

صوت التحذير ينطلق.
, فإن صوت  بعدالضغط على زر التحذير, الصورة 5/  .2

التحذير ينقطع.
, يضيȔ ويستمر في اȁضاȔة حتى  زر التحذير, الصورة 5/
تكون درجة اƑرارة التي الضبط عليها قد تم الوصول إليها.
درجات اƑرارة التالية اƓضبوطة مسبقا واƓنصوح بها من 

قبل اƓصنع هي كما يلي:
4+ درجة مئوية حيز التبريد:   ̈

18– درجة مئوية حيز التجميد:   ̈

تنبيـهات لتشغيل اƐهاز
بعد إعمال تشغيل اƐهاز فإن الأمر قد يستغرق ساعات   ̈

متعددة حتى تكون درجة اƑرارة التي تم الضبط عليها 
قد تم الوصول إليها.

يظل قسم التجميد خالياً من الثلج بفضل النظام   ̈

 كامل. وعليه فإن 
اƓانع لتراكم الثلج على نحوٍ ȕليٍ

ً غير قائم. عملية تراكم الثلوج أصبحت أمرا
ويجري على نحو خفيف تدفئة جوانب هيكل اƐهاز من   ̈

الناحية المحتوية على إشارات النجوم مما يحول دون تكون 
ماȔ ناتج عن التكثف في نطاق الشريط اƓطاطي اƓانع 

للتسرب من جهة الباب.
اƐهاز مجهز بفتحات باب لتصريف الهواȔ, وذلك   ̈

لكي يتم منع تولد ضغط منخفض (سالب) في حيز 
التجميد ولكي يكون باب اƐهاز من اƓمكن فتحه في 

كل وقت بسهولة.
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تعرف على جهازك اƐديد 

افتح من فضلك الصفحة الأخيرة اƓطوية التي تتضمن 
الأشكال التوضيحية.

تجهيزات الطرازات يمكن أن تكون مختلفة من طراز إلى ȕخر.
عدٌ للفيفٍ من الأطرزة, وقد ينجم  إن دليل الاستخدام هذا مُ

عن ذلك تفاوت بشأن الأشكال التوضيحية.
الصورة 

* لا توجد في جميع الطرازات 

واجهه التشغيل  1-10

مفتاح اȁضاȔة حيز التجميد  11

مفتاح التشغيل/اȁبطال  12

قسم التجميد السريع  13

(LED) ةȔضاȁا  14

مفتاح اȁضاȔة حيز التبريد  15

رف زجاجي قابل للسحب للخارج  16

Ȕفتحة خروج الهوا  17

الرفوف في حيز التبريد  18

قسم التخزين البارد (قسم شيللر)  19

وعاȔ اƒضراوات  20

Ȕفتحة إدخال وإخراج الهوا  21

حوامل قابلة للضبط  22

رف الباب  23

تجهيزة إعداد الثلج  24

حاوية مكعبات الثلج  25

الدرج اƒاص باƐبن والزبد  26

وعاȔ البيض  27

حاوية الباب  28

رف الباب  29

ماسك زجاجات  30

خانة الزجاجات الكبيرة  31

حيز التجميد  A

حيز التبريد   B

واجهة التشغيل
الصورة 

البيان الضوئي اƒاص بدرجة اƑرارة قسم التجميد  1
الأعداد تشير إلى درجات اƑرارة التي تم ضبطها Ƒيز   

التجميد بالدرجة اƓئوية.
«super» اص بالتجميد الشديدƒالبيان الضوئي ا  2

البيان الضوئي يضيȔ عندما يكون التبريد الشديد   

.Ǿ(سوبر) مشغ

البيان الضوئي اƒاص بدرجة اƑرارة قسم التبريد  3
الأعداد تشير إلى درجة حرارة التي تم ضبطها Ƒيز   

التبريد بالدرجة اƓئوية.
«super» اص التجميد الشديدƒالبيان الضوئي ا  4

يضئ فقط  أثناȔ عمل تجهيزة التجميد الشديد.  

زر التحذير  5
يستخدم ȁبطال صوت التحذير.   

(أنظر فصل صوت التحذير)
البيان الضوئي اƒاص بوضع تشغيل توفير الطاقة  6

يضيȔ عندما يكون اƐهاز غير جاري استخدامه لبعض   

الوقت.
أزرار ضبط درجة اƑرارة حيز التجميد  7

باستخدام هذه الأزرار يتم ضبط درجة اƑرارة اƒاصة   

بحيز التجميد.
مفتاح التجميد الشديد «super» قسم التجميد  8

يستخدم لتشغيل/إبطال عمل تجهيزة التجميد   

الشديد.
أزرار ضبط درجة اƑرارة حيز التبريد  9

باستخدام هذه الأزرار يتم ضبط درجة اƑرارة اƒاصة   

بحيز التبريد.

مفتاح التجميد الشديد «super» قسم التبريد  10
يتم استخدامه لتشغيل وإبطال التبريد الشديد   

(سوبر).
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توصيل اƐهاز بالتيار الكهربائي
ينبغي بعد نصب اƐهاز الانتظار Ɠدة ساعة على الأقل قبل 
تشغيل اƐهاز لأول مرة. فمن اƓمكن أثناȔ النقل أن يحدث 
انتقال للزيت اƓتواجد بماكينة التبـريد إلى شـبكة التبريد.

فمن اƓمكن أثناȔ النقل أن يحدث انتقال للزيت اƓتواجد 
بماكينة التبـريد إلى شـبكة التبريد.

يجب تنظيف اƑيز الداخلي للجهاز قبل تشـغيله لأول مرة 
(أنظر البند اƒاص بالتنظيف).

يجب أن يكون من السهل الوصول إلى مصدر توصيل التيار 
الكهربائي (اƓقبس.)

توصيل اƐهاز بالتيار الكهربائي
من الǾزم أن يكون اƓقبس موجودا بالقرب من اƐهاز ويلزم 

أن يكون من اƓمكن الوصول إليه بسهولة حتى بعد نصب 
اƐهاز.

اƐهاز متوافق مع متطلبات مستوى اƑماية I. يتم توصيل 
اƐهاز بتيار كهربائي متردد 220–240 فولت/50 هرتز عبر 

مقبس جرى تركيبه على نحو مطابق للمواصفات ومجهز 
بسلك تأريض واقي. ويجب أن يكون اƓقبس مؤمن بواسطة 

منصهر تصل قدرته من 10 إلى 16 أمبير.
بالنسـبة لȀجهزة التي تسـتخدم في دول غير أوروبيـة, 

فيجب الرجوع إلى لوحـة الطراز Ɠعرفة إذا ما كانت 
البيانات اƓذكورة بها واƒاصة بجـهد التيار ونوعـه تتطابق 

مع القيـم اƒاصة بشبكة التيار الكهربائي اƒاصة بك.
هذه البيانات توجد على لوحة بيانات الطراز. الصورة 

m تحــذير!

لا يسمح على وجه اȁطǾق بأن يتم توصيل اƐهاز بقوابس 
إليكترونية لتوفير الطاقة.

يمكن استخدام العاكسات الكهربائية اƓوجهة بمنحنى 
جيبي والعاكسات الكهربائية اƓوجهة بالشبكة لغرض 

استخدام الأجهزة اƓنتجة من قبلنا. في حالة تطبيق أحد 
حلول اƐزيرة (اƓواقع اƓنعزلة) (على سبيل اƓثال في السفن 
أو الأكواخ اƐبلية) والتي لا يتوفر لها وصلة مباشرة بشبكة 

التيار الكهربائي العمومية, فإنه يلزم استخدام عاكسات 
كهربائية موجهة بمنحنى جيبي (عاكسات زينوس).

يرجى مراعاة درجة حرارة الوسط 
المحيط والتهوية

درجة حرارة الوسط المحيط
اƐهاز مصمم ومعد للعمل في درجة تصنيف طقس 
محيط معينة. بالتوقف على درجة تصنيف الطقس 

المحيط يمكن تشغيل اƐهاز في درجات حرارة الوسط المحيط 
اƓذكورة فيما يلي.

تصنيف الطقس يكون مذكورا في لوحة بيانات الطراز. 
الصورة 

درجة تصنيف الطقس المحيط درجة حرارة الوسط 
10+ °م حتى 32 °م    SN

16+ °م حتى 32 °م   N

16+ °م حتى 38 °م   ST

16+ °م حتى 43 °م   T

تنبيه
اƐهاز يكون في حالة صǾحية تامة لأداȔ وظيفته عند 

تشغيله في داخل نطاق حدود درجات حرارة الوسط المحيط 
اƒاصة بتصنيف الطقس المحيط اƓنصوص عليها. في حالة 

تشغيل جهاز من درجة تصنيف الطقس المحيط SN في 
درجات حرارة وسط محيط باردة (منخفضة) عما ينبغي, 

فإنه يمكن الانطǾق بصورة قاطعة من عدم حدوث أي تلف 
أو ضرر باƐهاز حتى درجة حرارة قدرها 5+ درجات مئوية.

التهـوية
الصورة 

الهواȔ اƓوجود عند اƑائط اƒلفي وعند اƑوائط اƐانبية 
للجهاز يصبح دافئا.

 لذلك لا يجب بأية حال من الأحوال تغطية شـبكة 
التهوية. عدم إتاحة ذلك يدفع ماكينة التبريد على العـمل 

.Ȕك الكهرباǾبقدرة أكبر مما يؤدي بالتالي لزيادة اسـته
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إرشادات التخلص من الفضǾت
 التخلص من تغليف اƐهاز اƐـديد

يعمل التغليف على حماية جهازك اƐـديد من التعرض لأي 
تلف في الطريق حتى يصل إليك. جميع اƓواد اƓسـتخدمة 

في التغليف غير ضارة بالبيئة ويمكن إعادة اسـتخدامها. 
لذلك نرجو منك اƓساهمة معنا: تخلص من مواد التغليف 

بطريقة تحافظ على البيـئة.
رجـاȔ الاسـتفسـار عن أحدث طـرق التخلص من الفضǾت 
لدى اƓتجر اƓتخصص اƒاص بمنطقتك أو لدى إدارة البلدية 

اتصة بك.

 التخلص من اƐهاز القديم
الأجهزة القديمة ليست مجـرد نفايات عديمة القيمة! فعن 
طريق التخلص من النفايات بأسلوب يحافظ على البيئـة 
يمكن اƑصول مرة أخرى على مواد أوليـة ذات قيمة عالية.

هذا اƐهاز مصنف طبقاً للتعليمات الأوروبية   

EG/2012/19 اƓتعلقة بالأجهزة الكهربائية 
واȁلكترونية اƓستهلكة

(waste electrical and electronic equipment – WEEE)

وتحدد هذه التعليمات اȁطار اƓتعلق باسترجاع الأجهزة 
اƓستهلكة والاستفادة من خاماتها في كل أنحاȔ الاتحاد 

الأوروبي. يمكن اƑصول على اƓعلومات اƓتعلقة بأحدث 
الأساليب اƐارية للتخلص من الأجهزة اƓستهلكة عند 

أحد المحǾت التجارية اƓتخصصة أو لدى إدارة اƓدينة.

m تحذير

جعل اƐهاز القديم غير صالح لǾسـتخدام:
فصل التيار الكهربائي بسحب القابس من اƓقبس  .1

قطع سلك التوصيل الكهربائي واستبعاده مع القابس.  .2

يجب عدم إخراج الرفوف واƑاويات من اƐهاز, وذلك لأنها   .3
تشكل عوائق تجعل من الأكثر صعوبة على الأطفال أن 

يقوموا بالتسلق إلى داخل اƐهاز!
يجب عدم ترك الأطفال ليلعبوا باƐهاز الذي انتهى   .4

عمره التشغيلي. خطر حدوث اختناق!
تحتوي أجهزة التبريد على مواد تبريد كما تحتوي على غازات 

في الأجزاȔ العازلة. يجب تصريف مواد التبريد والغازات 
بطريقة تقنيـة صحيحة. لذلك يجب اƑرص على عدم 

اȁضرار باƓواسير اƒاصة بمسار دورة مادة التبريد وذلك حتى 
يتم تصريفها بالطريقة التقنية الصحيحة.

متضمنات التوريد
 Ȕبعد فض مواد التغليف يجب فحص جميع الأجزا

للكشف عما قد يوجد بها من تلف أو ضرر. 
في حالة وجود أي عيب يرجى منكم الاتصال بالتاجر الذي 
اشتريتم اƐهاز منه أو الاتصال بمركز خدمة العمȔǾ التابع 

لنا.
متضمنات التوريد تتكون من الأجزاȔ التالية:

جهاز للنصب اƓنفرد  ̈

التجهيزات (بالتوقف على الطراز)  ̈

كيس يتضمن لوازم التركيب  ̈

تعليمات لاستخدتم  ̈

تعليمات التركيب  ̈

ȔǾدفتر خدمة العم  ̈

مرفق بيان الضمان  ̈

معلومات بشأن توفير الطاقة وأصوات التشغيل  ̈
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في حالة وجود أطفال بالبيت
يجب عدم ترك مواد التغليف لȀطفال حيث ذلك   ̈

يعرضهم ƒطر الاختناق بواسطة علب الورق اƓقوى 
ورقائق البǾستيك.

اƐهاز ليس لعبة يلهى بها الأطفال.  ̈

بالنسبة لȀجهزة ذات الأقفال يجب حفظ اƓفاتيح   ̈

بعيدا عن متناول الأطفال. 

قواعد عـامة
هذا اƐهاز مخصص فقط 

لتبريد وتجميد اƓواد الغذائية,   ̈

لتحضير الثلج.   ̈

هذا اƐهاز معد ومخصص لǾستخدام في الأغراض اƓنزلية 
في اƓساكن اƒاصة (غير التجارية أو الاحترافية) وفي نطاق 

البيئة اƓنزلية فقط.
هذا اƐهاز مخصص لǾسـتخدام اƓنزلي.

تم اختبار اƑجب الكهربائي باƐهاز طبقا للقواعد السارية 
.(2004/108/EC) موعة الأوربيةبا

قد تم فحص مسار دورة مادة التبريد للتأكد من عدم حدوث 
تسرب.

تم تصنيع هذا اƐهاز طبقا لقواعد الأمان السارية لتصنيع 
.(EN 60335-2-24) الأجهزة الكهربائية

لا يجب إسـاȔة اسـتخدام اƑوامل أو الأجزاȔ القابلة   ̈

للسحب اƒارج أو الأبواب أو ما إلى ذلك, فǾ يصح 
الوقوف أو الاسـتناد عليها.

يجب عند القيام بإذابة اƐليد أو بتنظيف اƐهاز فصل   ̈

الكهرباȔ عن اƐهاز, بسحب القابس من اƓقبس أو 
إبطال عمل اƓنصهر. ويراعى سحب القابس نفسه 

وعدم جذب السلك.
لا يجب تخزين سوائل تحتوي على نسبة عالية من   ̈

الكحول في الثǾجة إلا إذا كانت في عبوات مغلقة 
بإحكام وفي الوضع القائم.

لا يجب تلويث الأجزاȔ اƓصنوعة من البǾستيك أو   ̈

حواشي إحكام غلق الباب بالزيت أو بالدهون, لأن ذلك 
يسـاعد على تكوين مسـام في الأجزاȔ البǾستيكية 

وحواشي الباب.
يجب عدم تغطية أو وضع أشياȔ على فتحات التهوية أو   ̈

.Ȕفتحات إخراج الهوا
يجب عدم استخدام هذا اƐهاز من قبل الأشخاص   ̈

(بما يشمل الأطفال) ذوي القدرات البدنية أو اƑسية 

أو الذهنية المحدودة أو نقص في اƓعارف واƓعلومات إلا 
عندما يكون جاري اȁشراف عليهم من قبل شخص 

مختص بسǾمتهم وأمانهم أو بعد أن يكون قد تم من 
قبل هذا الشخص إعطائهم إرشادات تفصيلية بشأن 

كيفية استخدام اƐهاز.
ممنوع تماما تجميد السوائل اƓوجودة داخل زجاجات أو   ̈

علب معدنية (اƓشروبات الغازية بصفة خاصة). خطر 
انفجار الزجاجات والعلب.

لا يجب أخذ اƓواد الغذائية اƓتجمدة من حيز التجميد   ̈

ووضعها في الفم مباشرة. 
خطر التعرض للحريق نتيجة لدرجة اƑرارة اƓنخفضة   

جدا!
يجب تجنب إمساك اƓواد اƓتجمدة أو الآيس كريم أو   ̈

وصǾت التبريد بالأيدي فترة طويلة. 
خطر التعرض للحريق نتيجة لدرجة اƑرارة اƓنخفضة   

جدا!
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إرشـادات وتحذيرات خاصة بالأمان 
قبل أن تبدأ في تشـغيل اƐهاز لأول مرة

يجب قراȔة تعليمات الاسـتخدام وتعليمات التركيب كاملة 
وبعناية واهتمام! 

فهذه التعليمات تحتوي على معلومات هامة خاصة بنصب 
اƐهاز وطريقة استخدامه وصيانته.

منتج اƐهاز لا يتحمل أية مسئولية أو ضمان في حالة 
قيامكم بعدم مراعاة الالتزام بالتنبيهات والتحذيرات 

اƓنصوص عليها في تعليمات الاستخدام.
لذا نرجو بالاحتفاظ بتعليمات الاستخدام وتعليمات 

التركيب وإعطاȔ تلك التعليمات Ɠن يؤول له اƐهاز فيما 
بعد.

إرشادات أمان تكنيكية
 R600a هاز على كمية قليلة من مادة التبـريدƐيحتوي ا
وهي لا تضر البيئة ولكنها قابلة لǾشتعال. نرجو الانتباه 

إلى عدم إصابة مواسير مسار دورة مادة التبريد بأية أضرار 
أثناȔ نقل اƐهاز أو تركيبه. من اƓمكن أن تتسبب الرذاذ 

اƓتناثر من مادة التبريد في إحداث إصابات بالعين كما أنه 
من اƓمكن أن يشتعل.

في حالة إصابة اƐهاز بأضرار يجب:
ألا تكون أية نيران مكشوفة أو مصادر ȁشعال النار   ̈

قريبة من اƓكان.
فصل التيار الكهربائي بسحب القابس من اƓقبس.  ̈

افصل اƐهاز عن التيار الكهربائي بسحب القابس من   ̈

اƓقبس.
إخبار مركز اƒدمة باƑادث.  ̈

كلما زادت كمية مادة التبريد في أي جهاز, كلما كان من 
الضروري أن يتسـع حجم اƓكان الذي يتواجد فيه هذا 

اƐهاز. من اƓمكن في حالة الغرف الصغيرة أكثر مما ينبغي 
أن يتكون خليط من الغاز والهواȔ قابل لǾشـتعال عند 

حدوث تسرب Ɠادة التبريد.
يجب أن يكون هناك تناسب بين حجم اƑجرة وكمية مادة 

التبريد بحيث يكون متاحاً لكل 8 غرام من مادة التبريد حيز 
لا يقل عن متر مكعب واحد. كمية مادة التبريد اƓوجودة في 

اƐهاز اƒاص بكم مدونة على لوحـة الطراز اƓثبتة باƑيز 
الداخلي اƐهاز.

في حالة حدوث تلف بسلك التوصيل بالتيار الكهربائي, 
عندئذ يلزم أن يتم استبداله من قبل منتج اƐهاز أو أحد 

مراكز اƒدمة التابعة له أو من قبل شخص حائز على 
تأهيل تقني مشابه. أعمال التركيب أو اȁصǾح التي 

يتم إجرائها بطريقة تخالف الأصول يمكن أن تتسبب في 
تعريض مستخدم اƐهاز اطر جسيمة.

يجب عدم إجراȔ أية أعمال إصǾح في اƐهاز إلا من قبل 
منتج اƐهاز أو أحد مراكز اƒدمة التابعة له أو من قبل 

شخص حائز على تأهيل تقني مشابه.
لا يسمح باستخدام أية قطع غيار غير قطع الغيار الأصلية 

اƓصنوعة من قبل منتج اƐهاز. فقط عند استخدام قطع 
الغيار الأصلية هذه فإن منتج اƐهاز يكفل كون قطع الغيار 

هذه تفي بمتطلبات السǾمة والأمان.
لا يسمح باستخدام أية توصيلة إطالة لسلك التوصيل 

بالتيار الكهربائي إلا تلك التي يتم اƑصول عليها لدى مركز 
.ȔǾخدمة العم

يجب مراعاة ما يلي عند اǽستخدام 
ممنوع تماماً اسـتخدام أية أجهزة كهربائية في داخل   ̈

الثǾجة (مثل أجهزة التسخين أو التدفئة أو أجهزة 
إعداد الثلج الكهربائية وما إلى ذلك).

خطر الانفجار!
ممنوع تماما اسـتخدام جهاز تنظيف بالبخار من أجل   ̈

إذابة اƐليد بالثǾجة أو تنظيفها! فمن اƓمكن أن يصل 
البخار إلى بعض الأجزاȔ الكهربائية ويسبب بها ماس 

كهربائي أو يتسبب في إصابة أحد الأشخاص بالصعق 
الكهربائي.

ممنوع تماما حك طبقات اƐليد اƓتراكمة أو محاولة   ̈

نزع اƓواد الغذائية امدة اƓلتصقة باƐهاز باستخدام 
سكين أو أية ȕلة حادة حيث قد يؤدي ذلك إلى إصابة 

مواسير مسار دورة التبريد بأضرار. من اƓمكن أن تتسبب 
الرذاذ اƓتناثرة من مادة التبريد في إحداث إصابات بالعين 

كما أنه من اƓمكن أن يشتعل.
لا يجب تخزين أية منتجات تحتوي على غازات قابلة   ̈

لǾشتعال (مثل عبوات الرش) في الثǾجة أو أية مواد 
قابلة لǾنفجار.
خطر الانفجار! 
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